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IT- Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella
richiesta.

EN. Spare parts available in different colours to be specified
when ordering.

FR- Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a
spécifier dans la demande.

DE- Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage
spezifiziert werden mussen.

ES- Repuestos disponibles en otros colores que se
especificaran en el pedido.

PT. Pecas de reposicao disponiveis em cores alternativas a
serem especificadas no pedido.

NL. Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij
bestelling te specificeren.

DK. Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres
ved bestillingen.

Fl- Varaosia saatavana eri varisind: ilmoita vari tilauksessa.

CZ- U nahradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach,
je nutné na objednévce specifikovat prislusnou barvu.

SKe Pri ndhradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych
farbach, je potrebné pri objednavke Specifikovat Zelanu
farbu.

HU- A tartalék alkatrészek kulonbdzd szinekben elérhetdk,
melyeket rendeléskor kell kivalasztani.

SLe Rezervni deli so na voljo v vec barvah, ki jih je treba
navesti pri narocilu.

RU- 3anuacti MMetoTca pas3nmnuHbiX LiBETOB, HEOOXOAVIMbIN
yKa3aTb B 3ampoce.

TR- Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari
mevcuttur.

EL- AvtaMaktika SlaBéoiua oe didyopa xpwuata.
MNpoaodlopioTte dTav mapayyeileTe.

IT Italiano

Grazie per aver scelto un prodotto
Peg-Pérego.

- Peg-Pérego S.p.A. e certificata 1SO 9001.
. - La certificazione offre ai clienti e ai
119,74

consumatori la garanzia di una trasparenza
W e fiducia nel modo di lavorare dell'impresa.
A AVVERTENZA

« IMPORTANTE: leggere attentamente queste istruzioni
e conservarle per un futuro utilizzo. La sicurezza del
bambino potrebbe essere messa a rischio se non si
eseguono queste istruzioni.

- Questo articolo e stato progettato per il trasporto di 1
bambino nella seduta.

- Non utilizzare questo articolo per un numero di occupanti
superiori a quanto previsto dal costruttore.

- Questo articolo e omologato per bambini da 6 mesi fino a
15 kg nella seduta.

- Le operazioni di assemblaggio e preparazione dell articolo
devono essere effettuate da adulti.

- Non utilizzate questo articolo se presenta parti mancanti o
rotture.

- Utilizzate sempre le cinture a cinque punti; utilizzate
sempre lo spartigambe della cintura in combinazione con
il girovita.

- Potrebbe essere pericoloso lasciare il vostro bambino
incustodito.

- Da fermi utilizzare sempre i freni.

- Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di
aggancio siano ingaggiati correttamente.

- Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.

- Prestare attenzione alla presenza del bambino quando
si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi
(maniglione, schienale).

- Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie puo
rendere instabile I'articolo; sequire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

- Il frontalino non & progettato per reggere il peso del
bambino; il frontalino non & disegnato per mantenere
il bambino nella seduta e non sostituisce il cinturino di
sicurezza.

- Non introdurre nel cestello carichi per un peso superiore
a 5 kg. Non inserire nei portabibite pesi superiori a quanto
specificato nel portabibite stesso e mai bevande calde.
Non inserire nelle tasche delle capotte (se presenti) pesi
superioria 0.2 Kg.

- Non utilizzare I'articolo in vicinanza di scale o gradini; non
utilizzare vicino a fonti di calore, fiamme libere od oggetti
pericolosi a portata delle braccia del bambino.

- Potrebbe essere pericoloso utilizzare accessori non
approvati dal costruttore.,

- Questo articolo non e' adatto per il jogging o la corsa coi
pattini.

- Utilizzare i freni durante le operazioni di carico e scarico
degli occupanti.

istruzioni d’uso

APERTURA

1+ Per aprire il passeggino, sganciare contemporaneamente i
due attacchi come in figura.

2+ Alzare con decisione il manubrio verso I'alto e
successivamente spingerlo verso il basso fino allo scatto
finale.

ASSEMBLAGGIO PASSEGGINO
3. Per inserire il gruppo ruote posteriori, premere il pulsante
A fino in fondo e contemporaneamente spingere
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ulteriormente le ruote fino allo scatto d'aggancio.
Per inserire le ruote anteriori, infilare la ruota fino al click.
Agganciare il frontalino come in figura.

CAPOTTINA

Per applicare la capottina, inserire gli attacchi nelle
apposite sedi.

Abbottonare la capottina sul retro dello schienale.
Abbassare i compassi come in figura.

Per togliere la capottina premere i pulsanti laterali e
contemporaneamente sfilare la capottina verso l'alto
come in figura.

PORTABIBITE

Il portabibite é applicabile sul lato sinistro o destro del
passeggino, grazie al gancio gia presente su ambedue
i lati del passeggino. Per applicare il portabibite,
agganciarlo fino al click, come in figura A. Portabibite
agganciato, figura B.

FRENO

Per frenare il passeggino abbassare col piede la leva freno
posizionata sul gruppo ruote posteriori.

Per sbloccare il freno, agire in senso opposto.

CINTURA DI SICUREZZA

A: Assicurarsi che la bretella sia correttamente inserita
spingendo come in figura. B: Agganciare la cintura
agendo come in figura.

Per sganciare la cintura, premere ai lati della fibbia e
contemporaneamente tirare verso l'esterno, il cinturino
girovita.

La nuova cintura di sicurezza da oggi, é piu facile da
indossare grazie al sistema “attacca e stacca”. Infatti
prima di agganciare la cintura, attacca la fibbietta allo
schienale inserendo la linguetta nell'apposito passante
come in figura; poi quando hai agganciato la cintura
al tuo bambino staccala dallo schienale per lasciare il
tuo bambino piu libero di muoversi. La fibbietta deve
rimanere sotto le spalle del bambino.

REGOLAZIONE SCHIENALE

Per reclinare lo schienale abbassare il pulsante del regola-
schienale e contemporaneamente spingere qust’ultimo
in giu. Per alzare lo schienale spingere in su il regola-
schienale come in figura.

RUOTE PIROETTANTI

Per rendere le ruote anteriori piroettanti, occorre
abbassare la leva, come in figura. Per renderle fisse, alzare
la leva.

FRONTALINO-VASSOIO

E possibile aprire il frontalino-vassoio per facilitare
I'entrata e l'uscita del bambino quando é piu grande.

Per aprire, premere con una mano il pulsante e
contemporaneamente con l'altra mano ruotare il
frontalino verso l'alto.

Per togliere il frontalino-vassoio, premere i due pulsanti
come in figura e contemporaneamente, tirare verso l'alto.

SOSTITUZIONE CESTELLO

Nel caso si dovesse sostituire il cestello, per montare il
cestello, agganciarlo anteriormente ai gancini come in
figura.

Agganciarlo posteriormente, chiudendo i bottoni come in
figura.

ESTRAZIONE RUOTE

Le ruote del passeggino sono estraibili.

Per togliere le ruote anteriori, occorre rendere le ruote
piroettanti, premere le levette e contemporaneamente
spingere la ruota fino a toglierla come in figura.

Per togliere le ruote posteriori, premere il pulsantino A e
contemporaneamente spingere le ruote verso il basso fino
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a toglierle come in figura.

CHIUSURA

Prima di chiudere il passeggino, se é applicata la
capottina, allentare i compassi.

Per chiudere il passeggino, alzare le due leve del manubrio
e ruotare il manubrio in avanti fino al click.
Successivamente spingere lo schienale e la capottina
verso il passeggino e abbassare il manubrio fino a farlo
rientrare nella sua sede. Verificare la corretta chiusura del
passeggino dal gancio di sicurezza. Il passeggino chiuso
rimane in piedi da solo.

TRASPORTO
E possibile trasportare comodamente il passeggino,
quando e chiuso grazie alla maniglia.

SFODERABILITA

Per sfoderare il passeggino, togliere il coperchietto posto
lateralmente facendo leva. Spingere verso l'alto il perno e
successivamente spingerlo verso l'esterno. Sfilare poi il
perno dall'asola della sacca. Procedere su entrambi i lati.
Per sganciare la sacca dalla seduta, estrarre lo spartigambe
agendo da sotto e sbottonarla come in figura.

Svitare il cinturino da entrambi i lati e sfilare la sacca.

linea accessori

Borsa Cambio: Borsa con materassino per il cambio del
bebé, agganciabile al passeggino.

Parapioggia: Parapioggia trasparente con elastico,
applicabile alla capottina del passeggino Aria.

pulizia e manutenzione

Il vostro prodotto necessita un minimo di manutenzione.
Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere
effettuate solo da adulti.

Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in movimento
e se occorre, lubrificarle con olio leggero.

Asciugare le parti in metallo del prodotto per prevenire la
ruggine.

Periodicamente pulire le parti in plastica con un panno
umido, non usare solventi o altri prodotti simili.

Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere.
Tenere pulite le ruote da polvere e sabbia.

Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,
pioggia o neve; l'esposizione continua e prolungata al sole
potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali.
Conservare il prodotto in un posto asciutto.

Per il lavaggio della sacca, seguire le suguenti indicazioni.
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servizio assistenza

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali Peg-
Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni
sui prodotti, la vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg-Pérego:

tel.: 0039-039-60.88.213

numero verde: 800.147.414

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

sito internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego potra apportare in qualungue momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione, per
ragioni di natura tecnica o commerciale.

cosa pensi di noi?

La Peg-Pérego e a disposizione dei suoi Consumatori

per soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per questo,
conoscere il parere dei ns. Clienti, € per noi estremamente
importante e prezioso. Le saremo quindi molto grati se,
dopo aver utilizzato un ns. prodotto, vorra compilare

il QUESTIONARIO SODDISFAZIONE CONSUMATORE,



segnalando eventuali osservazioni o suggerimenti, che m
trovera nel nostro sito internet: www.pegperego.com

Thank you for choosing a Peg-Pérego
product.

- Peg-Pérego S.p.A.is 1SO 9001 certified.
W - This certification offers customers and
119," consumers a guarantee of transparency

SUD and confidence in the company’s mode of
130 9001 operation.

AWARNING

IMPORTANT: read these instructions carefully and
keep them for future use. The child’s safety could be
atrisk if these instructions are not followed.

- This item was designed for the transport of 1 child in the
seat.

- Do not use this item for a number of occupants greater
than that intended by the manufacturer.

- This item is approved for children from 6 months up to a
weight of 15 kg in the seat.

- The assembly and preparation of the item must be carried
out by an adult.

- Do not use this item if there are parts missing or signs of
breakage.

- Always use the five point harness; always use the harness
crotch strap in combination with the waist strap.

- It may be dangerous to leave your child unattended.

- Always apply the brake when stationary.

- Before use check that all the attachment mechanisms are
correctly engaged.

- Do not insert fingers into the mechanisms.

- Be careful not to hurt the child when adjusting the
mechanisms (handlebar, backrest).

- Any weights hanging on the handlebar or handles
could make the item unstable; follow the manufacturer’s
instructions as regards the maximum loads transportable.

- The front bar is not designed to support the child’s
weight. It is not designed to keep the child in the seat and
does not substitute for the waist belt.

- Do not load the baskets over 5 kg. Do not put weight in
the cup holder in excess of those indicated on the cup
holders themselves and never hot drinks. Do not put loads
of more than 0.2 kg in the hood pockets (if present).

- Do not use the item near to stairs or steps, heat sources,
naked flames or dangerous objects within reach of the
child.

- The use of accessories not approved by the manufacturer
could be dangerous.

- This item is not suitable for jogging or roller skating.

- Apply the brake when loading or unloading children.

instructions for use

OPENING THE STROLLER

- To open the stroller, simultaneously unhook the two
catches as shown in the figure.

- Firmly lift the handlebar upwards, then push downwards
until it clicks into place.

—

No

STROLLER ASSEMBLY

3. To mount the rear wheel unit press button A all the way
down while pressing on the wheels until they click into
place.

4+ To mount the front wheels, press on them until they click
into place.

5. Attach the front bar as shown in the figure.

HOOD

- To attach the hood, insert the tabs into the special
notches.

7+ Fasten the hood to the back of the backrest, and press

(@)}
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down on the side braces as shown in the figure.

- To remove the hood, press the side buttons while lifting

the hood off, as shown in the figure.

DRINK-HOLDER

- The drink holder can be placed on the left or right hand

side of the stroller, thanks to the attachment which is
already fitted on both sides. To fit the drink holder, click it
on, as in Figure A. See Figure B for a fitted drink holder.
Do not place hot drinks in the drink-holder.

BRAKE

- Press the brake lever on the rear wheel unit to set the

brake on the stroller.

SAFETY BELT

« A: Make sure that the brace is properly inserted by

pushing as shown in the figure. B: Fasten the belt as
shown in the figure.

- To unfasten the belt, press on the buckle sides and pull

out the waist strap.

- The new safety belt is now easier to fasten thanks to the

"snap-open-and-shut" device. Before fastening the safety
belt, attach the buckle to the backrest by inserting the tab
through the special holder, as shown in the figure. After
fastening the safety belt on your child, detach it from the
backrest to allow the child more freedom of movement.
The buckle must remain below the child's shoulders.

ADJUSTING THE BACKREST

- To recline the backrest, lower the backrest adjuster button

while pushing the backrest down. To raise the backrest,
push the backrest adjuster button upwards, as shown in
the figure.

SWIVELING WHEELS

- Lower the lever as shown in the figure to allow the front

wheels to swivel. Lift the lever for fixed wheels.

FRONT BAR-CHILD TRAY

- The front bar or tray can be opened to make it easier for

the child to get in and out of the stroller when he or she
is older. To open the bar, press the button with one hand
while pulling the bar upwards with the other hand.

- To remove the front bar-child tray, press the two buttons

as shown in the figure while pulling the tray upwards.

REPLACING THE BASKET

- If it is necessary to replace the basket, fasten the front of

the new basket to the hooks as shown in the figure.

- Fasten the back of the basket, closing the buttons as

shown in the figure.

REMOVING THE WHEELS

The wheels on the stroller are removable.

To remove the front wheels, set them to swivel, press the
levers and push the wheel until it comes off, as shown in
the figure.

To remove the rear wheels, press button A and pull the
wheels off, as shown in the figure.

FOLDING UP THE STROLLER

Before folding up the stroller, pull the side braces upwards
if the hood is attached.

To fold up the stroller, raise the two handlebar levers and
swing the handlebar forwards until it clicks into place.
Push the backrest and the hood towards the stroller, while
lowering the handlebar into its housing. Check to make
sure that the stroller is fastened securely with the safety
hook. The folded-up stroller will stand upright by itself.

TRANSPORT
The stroller can easily be carried by the handle when it is
closed.

25¢
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REMOVABLE LINING

To remove the lining from the stroller, remove the little
cover on the side by pressing on it. Push the pin upwards
and

then outwards. Slip the pin out of the hole in the sack.
Repeat on the other side.

To detach the sack from the seat, remove the leg divider
from under the seat, and unbutton as shown in the figure.
Loosen the safety belt from both sides, and slip the sack
off the stroller.

accessory line

Diaper-Changing Bag: Satchel with pad for changing
baby’s diaper. Attaches to the stroller.

The rain canopy made of transparent with elastic around
the edge can be fastened over the hood on the Aria
stroller.

cleaning & maintenance

- Your product requires only minimal maintenance.

Cleaning and maintenance operations must be performed
only by adults.

- Be sure to keep all moving parts clean, lubricating them

with light oil if necessary.

- Dry off metal parts to prevent rusting.
- Regularly clean the plastic parts with a damp cloth. Do

not use solvents or similar products.

- Brush the fabric parts to remove dust.
 Remove any dust and sand from the wheels.
- Protect the product against smog, water, rain and snow.

Continued and extended exposure to sunlight can
change the colours of many materials.

- Store the product in a dry area.
- To wash the sack, follow the instructions below.

W7 2 X KX -

assistance service

If parts of the product are lost or damaged, replace only
with original Peg-Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, product information and the sale of original
spare parts and accessories contact the Peg-Pérego
Assistance Service:

- tel: 0039039 60 88 213
- fax: 0039 039 33 09 992
- e-mail: assistenza@pegperego.it
- web site: www.pegperego.com

Peg-Pérego may modify the products described in this
publication at any time for technical or commercial
reasons.

what do you think of us?

Peg-Pérego makes itself available to all its customers in
order to best satisfy their various needs. Knowing the
opinion of our customers is extremely important and
valuable to us. We would therefore be very grateful ff,
after using our product, you would fill in the CONSUMER
SATISFACTION QUESTIONNAIRE, adding any observations
or suggestions, on our web site: www.pegperego.com



1 ASSEMBLAGE DE LA POUSSETTE
FR—Frangals 3. Pour insérer le bloc roues arriere, appuyer a fond sur le
bouton A et, simultanément, pousser les roues jusqu’a
Merci d’avoir choisi un produit entendre le déclic, signe d'un montage réussi.
. 4+ Pour insérer les roues avant, insérer les deux roues I'une
Peg-Perego. apres l'autre en prétant attention au déclic..
+ Peg-Pérego Sp.A. est certifice IS0 9001, 5+ Accrocher la main courante comme indiqué sur la figure.
. - La certification offre a la clientele une CAPOTE
TSLU',D\, garantie ge tran?parenée et IC?CnStItuS 6- Pour fixer la capote, insérer les fixations dans les
S un gage de conrance dans la tacon de logements prévus a cet effet.
travailler de l'entreprise. 7+ Pressionner la capote a l'arriére du dossier. Abaisser les
compas comme indiqué sur la figure.
A AVERTISS 8. Pour retirer la capote, appuyer sur les boutons latéraux
EM ENT tout en tirant la capote vers le haut, comme indiqué sur la
« IMPORTANT : lire ces instructions avec attention et les figure.
conserver pour toute référence future. La sécurité de
I'enfant pourrait étre menacée si ces instructions ne PORTE-BIBERON
sont pas suivies. 9. Le porte-boisson se fixe indifferemment du coté droit
- Cet article a été concu pour transporter 1 enfant dans le comme du coté gauche de la poussette grace au crochet
siege. déja présent. Pour fixer le porte-boisson, I'accrocher
- Ne pas utiliser lorsque le nombre d'occupants est jusqu'a entendre le clic (voir figure A). Porte-boisson
supérieur aux prescriptions du fabricant. accroché (voir figure B)
- Cet article est homologué pour des enfants dans le siege
dés 6 mois et jusqu’a un poids de 15 kg. FREIN
- Les opérations d'assemblage et de préparation de l'article 10- Pour bloquer la poussette, abaisser du pied la barre de
doivent étre effectuées par des adultes. frein située sur les blocs roues arriére. Pour débloquer le
- Ne pas utiliser cet article si des pieces sont manquantes frein, relever la barre.
Ou cassees.
- Toujours utiliser les ceintures a cing points et la sangle CEINTURES DE SECURITE
d'entrejambes avec la sangle ventrale. 11+ A: Assurez-vous que la bretelle soit correctement insérée
- | peut étre dangereux de laisser I'enfant sans surveillance. en vérifiant comme indiqué sur le schéma correspondant.
- A l'arrét, toujours actionner les freins. B: Accrochez la ceinture comme indiqué sur le schéma.
- Avant l'utilisation, s'assurer que tous les mécanismes de 12- Pour détacher la ceinture, appuyez de chaque coté de la
fixation sont correctement enclenchés. boucle et tirez pour que les deux parties se désolidarisent.
- Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes. 13+ Grace a son systeme de fixation particulier, la nouvelle
- Préter attention a la position de l'enfant lors des ceinture de sécurité est désormais plus pratique a
opérations de réglage des éléments mobiles (poignée, attacher. En effet, avant d'attacher la ceinture, fixer la
dossier). boucle au dossier en insérant la languette dans le passant
- Toute charge pendue aux poignées peut rendre l'article prévu a cet effet, comme indiqué sur la figure. Aprés avoir
instable ; se conformer aux indications du fabricant attaché la ceinture, la détacher du dossier pour permettre
relatives aux charges maximales admises. au bébé de bouger en toute liberté. La boucle doit rester
- La barre frontale n'a pas été congue pour supporter le sous les épaules du bébé.
poids de I'enfant ; elle n'a pas non plus été concue pour )
maintenir l'enfant en position assise et ne remplace pas la REGLAGE DU DOSSIER
sangle de sécurité. 14+ Pour incliner le dossier, faire glisser le curseur de réglage
« Ne pas utiliser le panier pour transporter des charges vers le bas, le dossier sinclinera en méme temps. Pour
supérieures a 5 kg. Ne pas introduire dans le porte- relever le dossier, relever le curseur du dossier comme
boissons des charges supérieures a celles indiquées sur indiqué sur la figure.
le porte-boissons lui-méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire dans les poches de ROUES PIVOTANTES
la capote (lorsquelles sont présentes) des objets dont le 15+ Pour mettre les roues avant en position pivotante, abaisser
poids excede 0,2 kg. le levier comme indiqué sur la figure. Pour les mettre en
« Ne pas utiliser l'article a proximité d'escaliers ou de position fixe, relever le levier.
marches ; ne pas l'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou d'objets dangereux se MAIN COURANTE - PLATEAU
trouvant a la portée de l'enfant. 16+ La main courante peut souvrir afin de faciliter I'installation
- Lutilisation d'accessoires n'ayant pas été approuvés par le et la sortie de l'enfant hors de la poussette. Pour l'ouvrir,
fabricant peut se révéler dangereuse. appuyer d’'un pouce sur le bouton sous la main courante
« Ne pas utiliser ce produit lors d'un jogging ou avec des et simultanément relever la main courante comme
patins a roulettes. indiqué sur la figure correspondante. La main courante
- Actionner les freins lorsque les enfants sont installés dans peut souvrir indifféremment du coté droit comme du
I'article ou qu'ils en sont retirés. coté gauche.
- Conforme aux exigences de sécurité. 17+ Pour retirer la main courante, appuyer sur les deux
boutons simultanément comme indiqué sur la figure tout
notice d’emp|oi en tirant la main courante vers le haut.
OUVERTURE INSTALLATION DU PANIER o
1+ Pour ouvrir la poussette, détacher simultanément les deux 18- Pour monter le panier, le fixer aux crochets situés a lavant,
fixations, comme indiqué sur la figure. comme\m,dlq.ge sur la figure. o
2. Tirer énergiquement le guidon vers le haut, puis 19- Le fixer a l'arriere en fermant les boutons, comme indiqué
le pousser vers le bas jusqu’a entendre le déclic sur la figure.
denclenchement DEMONTAGE DES ROUES
Les roues de la poussette sont amovibles.
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Pour retirer les blocs roues avant, les mettre en position
pivotante, pincer les deux embouts sous le bloc roues
tout en extrayant le bloc roues du tube comme indiqué
sur la figure correspondante.

Pour retirer les blocs roues arriere, appuyer sur le bouton A
et simultanément, pousser les roues vers le bas jusqu’a les
avoir retirées comme indiqué sur la figure correspondante.

FERMETURE

Avant de fermer la poussette, plier les compas de la
capote si celle-ci est tendue.

Pour fermer la poussette, tirer vers soi les deux leviers du
guidon et faire basculer ce dernier vers I'avant jusqu'a
entendre le déclic.

Pousser ensuite le dossier et la capote vers la poussette et
enfoncer le guidon pour qu’il rentre dans son logement.
Vérifier que la poussette est bien fermée par le crochet de
sécurité. Une fois fermée, la poussette tient debout toute
seule.

TRANSPORT
Une poignée de préhension sur le coté permet de
transporter la poussette pliée facilement.

POUR RETIRER LA HOUSSE

Pour retirer la housse, enlever le cache situé sur le coté en
faisant levier. Tirer la tige vers le haut...

puis vers l'extérieur. Retirer ensuite la tige par l'ceillet de la
housse. Répéter l'opération de l'autre coté.

Pour détacher la housse de I'assise, retirer la sangle
entre-jambes par le dessous de l'assise et déboutonner la
housse comme indiqué sur la figure correspondante.
Dévisser la ceinture des deux cotés et retirer la housse.

accessoires en option

Sac a langer: sac équipé d'un matelas a langer. Le sac peut
s'installer sur la poussette.

Habillage pluie: habillage pluie transparent avec élastique
qui se fixe sur la capote de la poussette Aria.

nettoyage et entretien

Votre produit nécessite un minimum d'entretien. Les
opérations de nettoyage et d'entretien doivent étre
effectuées uniquement par des adultes.

Il est recommandé de maintenir toutes les parties mobiles
propres et, au besoin, de les lubrifier avec une huile légére.
Essuyer les parties métalliques du produit pour prévenir la
formation de rouille.

Nettoyer régulierement les parties en plastique avec un
chiffon humide, ne pas utiliser de solvants ou d'autres
produits du méme type.

Brosser les parties en tissu pour les dépoussiérer.

Eliminer les dépots de poussiére et de sable des roues.
Protéger le produit contre les agents atmosphériques,
I'eau, la pluie ou la neige ; I'exposition continue et
prolongée au soleil pourrait altérer les couleurs de
nombreux matériaux.

Conserver le produit dans un endroit sec.

Pour le lavage du sac, suivre les instructions ci-apres.
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service d’assistance

En cas de perte de pieces ou de rupture de I'une
d'elles, utiliser exclusivement des pieces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour d'éventuelles réparations,
remplacements, demandes d'informations relatives aux
produits ou a la vente de pieces de rechange originales
et d'accessoires, contacter le service d'assistance Peg-
Pérego:

tél.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail : assistenza@pegperego.it

site Internet : www.pegperego.com

Peg-Pérego se réserve le droit d'apporter a tout moment
des modifications aux modéles décrits dans le présent
ouvrage, pour des raisons de nature technique ou
commerciale.

que pensez-vous de nous ?

Peg-Pérego est a disposition de sa clientele pour satisfaire
au mieux chacune de ses exigences. En cela, il est trés
important et précieux pour nous de connaitre l'opinion
de nos clients. Nous vous saurions donc gré, apres avoir
utilisé un de nos produits, de remplir le QUESTIONNAIRE
DE SATISFACTION CONSOMMATEUR, en nous faisant

part de toute observation ou suggestion éventuelle.
Vous trouverez ce questionnaire sur notre site Internet, a
I'adresse : www.pegperego.com



Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein
Produkt Peg-Pérego entschieden
haben.

A - Peg-Pérego S.p.A. besitzt das Zertifikat 1SO
9001.
TUV R . Die Zertifizierung bietet den Kunden und
SUD Konsumenten die Garantie fur Transparenz
150 3001 und Vertrauen in die Arbeitsweise des

Unternehmens.
WICHTIG: Diese Anweisungen sorgfaltig lesen und
danach aufbewahren. Die Sicherheit des Kindes
konnte bei Nichtbeachtung der Anweisungen
gefahrdet werden.

- Dieser Artikel ist zum Transport von einem Kind auf dem

Sitz vorgesehen.

« Den Artikel nicht fir mehr Insassen verwenden, als vom

Hersteller vorgesehen.

- Dieser Artikel ist fur Kinder ab einem Alter von 6 Monaten

bis zu einem Gewicht von 15 kg auf dem Sitz zugelassen.

« Zusammenbau und Vorbereitung des Artikels mUssen von

Erwachsenen durchgefuhrt werden.

« Artikel nicht mit fehlenden oder kaputten Teilen

verwenden.

« Immer die 5-Punkt-Sicherheitsgurte verwenden; den

Beinspreizgurt immer in Verbindung mit dem Bauchgurt
verwenden.

« Es kénnte gefdhrlich sein, das Kind ohne Aufsicht zu

lassen.

« Im Stand immer die Bremse einlegen.
- Vor dem Gebrauch sicherstellen, dass alle

Verankerungsmechanismen korrekt befestigt sind.

- Nicht die Finger in die Mechanismen halten.
- Bei Einstellungen an den Mechanismen (Griff, Ruckenteil)

auf das Kind acht geben.

. Jede Last am Griff oder an den Griffen kann den Artikel

instabil machen; Hinweise des Herstellers zu den
maximalen Lasten beachten.

- Der vordere Sicherheitsblgel ist nicht zum tragen des

Kindes geeignet; der vordere Sicherheitsblgel ist nicht
dazu gedacht, das Kind im Sitzen zu halten oder den
Sicherheitsgurt zu ersetzen.

- Im Ablagekorb nicht mehr als 5 kg transportieren.

In den Getrankehaltern nicht mehr als das auf dem
Getrankehalter spezifizierte Hochstgewicht und niemals
heilBe Getrénke abstellen. In den Taschen in den Verdecks
(falls vorhanden) niemals mehr als 0.2 Kg lagern.

- Den Artikel nicht in der Nahe von Treppen oder Stufen

abstellen; nicht in der Néhe von Warmequellen, offenem
Feuer oder gefdhrlichen Gegenstanden in Reichweite des
Kindes abstellen.

« Es konnte gefahrlich sein, vom Hersteller nicht

genehmigtes Zubehor zu verwenden.

- Dieser Artikel ist nicht zum Joggen oder Rollschuhlaufen

geeignet.

- Beim Herausnehmen und Hineinlegen des Kindes die

Bremsen anziehen.

gebrauchsanleitung
OFFNEN

- Um den Sportwagen zu 6ffnen, die beiden Halterungen

laut Abbildung gleichzeitig aushaken.

- Den Lenker entschieden hochheben und danach bis zum

Einschnappen nach unten dricken.

ZUSAMMENBAU DES SPORTWAGENS

- Zum Befestigen der Hinterrdder, Knopf A vollstandig

gedrlckt halten und gleichzeitig die Rader bis zum
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Einrasten andricken.

- Um die Vorderrdder zu befestigen, diese bis zum horbaren

Einrasten andrlcken.

- Den Schutzbugel laut Abbildung festhaken.

VERDECK

- Zur Montage des Verdecks die AnschlUsse in die

dementsprechenden Locher stecken.

- Das Verdeck an der Rickseite der Ruckenlehne anknopfen.

Die Spreizhebel laut Abbildung senken.

- Zur Abnahme des Verdecks die seitlichen Druckknopfe

drlcken und gleichzeitig das Verdeck laut Abbildung nach
oben ziehen.

FLASCHENHALTER

- Den Getrankehalter kann man auf der rechten oder

der linken Seite des Sportwagens befestigen, dazu ist

auf beiden Seiten des Sportwagens bereits ein Haken
vorhanden. Den Getrankehalter nach Abbildung A auf den
Haken stecken, bis es klickt. Abbildung B zeigt den korrekt
befestigten Getrdankehalter.

BREMSE

Zum Feststellen des Kinderwagens, Bremshebel an den
Hinterradern mit dem Ful3 herunterdricken.

Um die Bremse zu l6sen, Bremshebel nach oben ziehen.

SICHERHEITSGURT
- A: Stellen Sie sicher, dal? der Trager richtig eingefthrt
worden ist und schieben Sie wie in der Abbildung
angezeigt. B:Schnallen Sie den Gurt an, wie in der
Abbildung angezeigt.
Zum Abschnallen dricken Sie auf beiden Seiten der
Schnalle und ziehen Sie gleichzeitig den Leibgurt nach
aulen.
Der neue Sicherheitsgurt ist durch das,Schnappsystem”
einfacher zu verwenden. Vor dem Anschnallen des
Gurts die Schnalle laut Abbildung an der Rickenlehne
fixieren; danach das Kind festschnallen und fur mehr
Bewegungsfreiheit den Gurt von der Rickenlehne
losschnallen. Die Schnalle muss unter den Schultern des
Kindes bleiben.

EINSTELLUNG DER RUCKENLEHNE

Um die Ruckenlehne niedriger zu stellen, den Knopf der
Reglervorrichtung und gleichzeitig auch die Rickenlehne
nach unten drlicken. Zum Anheben der Rickenlehne die
Reglervorrichtung laut Abbildung nach oben schieben.

SCHWENKBARE RADER

Fur die Drehbewegung der Vorderrader den Hebel laut
Abbildung nach unten dricken. Um die Drehbewegung
zu unterbinden, den Hebel hochheben.

SCHUTZBUGEL/TABLETT

Der Schutzblgel mit Ablage kann zum leichteren Ein-
und Aussteigen, wenn das Kind grof3er ist, abgenommen
werden. Zum Offnen den Knopf gedrtckt halten und
gleichzeitig den Blgel nach oben ziehen.

Zum Abnehmen des Schutzblgels mit dem Tablett

die beiden Druckknopfe laut Abbildung driicken und
gleichzeitig nach oben ziehen.

AUSTAUSCH DES KORBS

Sollte der Korb ausgetauscht werden, ist der neue Korb
laut Abbildung an den vorderen Haken einzuhdangen.
Den Korb hinten laut Abbildung durch Zuknépfen
befestigen.

ABNAHME DER RADER

Die Sitzwagenrader sind abnehmbar.

Zum Abnehmen der Vorderrader sind diese auf
"Drehbewegung” zu stellen, die Hebel driicken und
gleichzeitig das Rad laut Abbildung ganz heraus drtcken.
- Um die Hinterrader abzunehmen, den kleinen Knopf A
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gedrickt halten und gleichzeitig die Rader nach unten
drlcken, wie in der Abbildung gezeigt.

SCHLIESSEN

Vor dem SchlieBen des Sportwagens die Spreizhebel des
Verdecks (wenn vorhanden) schlielsen.

Um den Kinderwagen zu schliel3en, die beiden Hebel am
Handgriff nach oben schieben und den Handgriff bis zum
Klick nach vorne schieben.

Danach die Ruckenlehne und das Verdeck zum Sitzwagen
hin driicken und den Lenker bis ganz in seinen Sitz

nach unten drlicken. Anhand des Sicherheitshakens
sicherstellen, dass der Sitzwagen korrekt geschlossen
wurde. Der geschlossene Sitzwagen steht von alleine.

TRANSPORT
Durch den Griff kann der Sitzwagen auch geschlossen
bequem transportiert werden.

ABZIEHEN DES BEZUGS

Zum Abziehen des Sportwagenbezugs den Verschluss an
der Seite entfernen. Den Stift nach oben dricken und
danach nach aullen driicken. Anschlie3end den Stift aus
der Offnung des Bezugs herausziehen. Auf beiden Seiten
so vorgehen.

Um den Bezug vom Sitz abzunehmen, die
Durchrutschsicherung von unten aus herausziehen und
den Bezug wie in der Abbildung abknopfen.

Gurt an beiden Seiten abschrauben und den Bezug
abziehen.

zubehor

Wickeltasche: Tasche mit Wickelunterlage, lasst sich am
Sportwagen befestigen.

Regenschutz: Regenschutz aus transparentem mit
Gummizug, fur Verdeck am Sportwagen Aria.

reinigung und pflege

ukt ist nur gering wartungsbedurftig. Die
Reinigung und Instandhaltung darf ausschliel3lich von
Erwachsenen durchgefuhrt werden.

« Alle beweglichen Teile unbedingt sauber halten und

wenn notig, mit Leichtdl schmieren.

« Die Metallteile gut trocknen, um die Rostbildung zu

vermeiden.

- Die Kunststoffteile regelmaliig mit einem feuchten

Lappen reinigen - keine Lésungsmittel oder dhnliche
Produkte verwenden.

- Die Stoffteile abbirsten, um den Staub zu entfernen.
- Die Rader staub- und sandfrei halten.
« Den Produkt vor Witterungseinfllssen, wie Wasser, Regen

oder Schnee geschitzt aufbewahren; eine langere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien fUhren.

« Den Produkt an einem trockenen Ort aufbewahren.
- FUr die Reinigung des Bezugs sind die folgenden Hinweise

ZU beachten.
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Kundendienst

Falls Teile des Modells verloren gehen oder beschadigt
werden sollten, nur originale Ersatzteile von Peg-
Pérego benutzen. Flr Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen, den Verkauf originaler
Ersatzteile und Zubehdre wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst von Peg-Pérego:

- Tel.: 0039-039-60.88.213

« Fax: 0039-039-33.09.992

« E-Mail: assistenza@pegperego.it

« Homepage: www.pegperego.com

Peg-Pérego kann jederzeit aus technischen oder
geschéftlichen Griinden Anderungen an den Modellen

vornehmen, die in dieser Publikation beschrieben sind.

lhre Meinung liber uns

Die Firma Peg-Pérego steht ihren Konsumenten zur
Verflgung, um allen ihren BedUrfnissen moglichst
zufriedenstellend entgegen zu kommen. Daher ist es

far uns sehr wichtig und wertvoll, die Meinung unserer
Kunden kennen zu lernen. Wir wéren Ihnen sehr dankbar,
wenn Sie, nachdem Sie unser Produkt verwendet haben,
den FRAGEBODEN ZUR KUNDENZUFRIEDENHEIT ausfullen
wurden (flgen Sie ruhig eventuelle Bemerkungen oder
Ratschldge hinzu). Sie finden ihn auf unserer Homepage
WwWw.pegperego.com.
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Le agradecemos haber elegido un
producto Peg-Pérego.

- Peg-Pérego S.p.A. posee la certificacion ISO
9001.

- La certificacion ofrece a los clientes y a los
consumidores la garantia de transparencia

SUD
y confianza en cuanto a los procedimientos
de trabajo de la empresa.

A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: Iéase atentamente estas instrucciones
y consérvelas para futuras consultas. La seguridad
del niio podria estar en peligro si no se leen dichas
instrucciones.

Este articulo se ha disefiado para el transporte de 1 nifo
en el asiento.

No utilice este articulo para un nimero de ocupantes
superior al previsto por el fabricante.

Este articulo estd homologado para nifios desde los 6
meses hasta los 15 kg en el asiento.

Las operaciones de ensamblaje y de preparacion del
articulo deben efectuarse por adultos.

No utilice este articulo si le faltan partes o presenta
rupturas.

Utilice siempre los cinturones de cinco puntos; utilice
siempre la tira entrepiernas del cinturén junto con la
correa ventral.

Podria ser peligroso dejar a su hijo sin vigilancia.

Utilice siempre los frenos estando parado.

Antes de usarse, asegurese de que todos los mecanismos
de enganche estén perfectamente enganchados.

No introduzca los dedos en los dispositivos.

Preste atencion a la presencia del nifilo cuando efectue
operaciones de regulacion de los dispositivos (asa,
respaldo).

Toda carga que cuelgue del asa o de las empufaduras
puede desestabilizar el articulo. Siga las indicaciones del
fabricante con respecto al peso méaximo permitido.

La barra frontal no se ha disefiado para soportar el peso
del nifo; la barra frontal no se ha disefado para mantener
al nifio en el asiento y no sustituye el cinturén de
seguridad.

No introduzca en la cesta pesos superiores a los 5 kg. No
introduzca en los portabebidas pesos superiores a los
establecidos en el mismo articulo ni bebidas calientes. No
introduzca en los bolsillos de las capotas (en caso fueran
presentes) pesos superiores a los 0.2 Kg.

No utilice el articulo cerca de escaleras o peldafos; no
utilizar cerca de fuentes de calor, llamas directas u objetos
peligrosos que se hallen al alcance de los nifos.

Podria ser peligroso usar accesorios no aprobados por el
fabbricante.

Este articulo no esta adaptado para el footing o carreras
en patines.

Utilice los frenos durante las operaciones de carga y
descarga de los ocupantes.

instrucciones de uso

APERTURA

Para abrir la silla de paseo, desenganchar al mismo tiempo
los dos acoples como indica la figura.

Levantar con decision el manillar hacia arriba y luego
empuijarlo hacia abajo hasta ofr el clic.

ENSAMBLAJE DE LA SILLA DE PASEO

Para meter el grupo de ruedas traseras presionar el boton
A hasta el fondo y al mismo tiempo empuijar las ruedas
hasta el tope de acoplamiento.

Para meter las ruedas delanteras meter la rueda hasta oir
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clic.
Enganchar la barra frontal como indica la figura.

CAPOTA

Para aplicar la capota, meter los acoples en sus
alojamientos.

Abrochar la capota en la parte de detras del respaldo.
Bajar los compases como indica la figura.

Para quitar la capota presionar los botones laterales y al
mismo tiempo sacarla hacia arriba como indica la figura.

PORTABEBIDAS

El portabebidas puede colocarse a la derecha o a la
izquierda de la silla de paseo gracias a la instalacion de
puntos de fijacion a ambos lados de ésta. Para colocar
el portabebidas, presionar sobre él hasta ofr un “click”
tal y como muestra la imagen A. En la imagen B, un
portabebidas colocado.

FRENO

Para frenar la silla de paseo, bajar con el pie la palanca del
freno del grupo de ruedas traseras.

Para desbloquear el freno, repetir las operaciones en
sentido contrario.

CINTURON DE SEGURIDAD

A: Asegurarse que los tirantes estén correctamente
introducidos, empujando tal y como muestra la figura. B:
Enganchar el cinturén actuando como muestra la figura.
Para desenganchar el cinturdn, pulsar en los lados de la
hebilla y al mismo tiempo tirar hacia fuera, el cinturén.

El nuevo cinturdon de seguridad desde hoy es mas facil de
poner gracias al sistema “quita y pon” De hecho, antes de
enganchar el cinturdn, fije la hebilla pequefa al respaldo
introduciendo la lenglieta en la presilla como indica la
figura; luego, cuando haya enganchado el cinturdn al
nifio tiene que soltarla del respaldo para dejar que el
nino tenga mas movilidad. La hebilla pequena tiene que
quedar debajo de los hombros del nifio.

REGULACION DEL RESPALDO

Para reclinar el respaldo bajar el botén del regula-respaldo
y al mismo tiempo empujar este Ultimo hacia abajo. Para
subir el respaldo empujar hacia arriba el regula-respaldo
como indica la figura.

RUEDAS GIRATORIAS

Para hacer que giren las ruedas delanteras hay que bajar la
palanca como indica la figura. Para que no giren hay que
subir la palanca.

FRONTAL-BANDEJA

Se puede abrir la barra frontal-bandeja para que el nifio
entre y salga facilmente cuando es més mayor. Para
abrirla, presionar con una mano el botén y al mismo
tiempo girar la barra frontal hacia arriba con la otra mano.
Para quitar el frontal-bandeja, apretar los dos pulsadores
como indica la figura y al mismo tiempo, tirar hacia arriba.

CAMBIO DE LA CESTA

Si hubiera que cambiar la cesta, para montarla,
enganchela por delante a los ganchos como indica la
figura.

Engénchela por detrés, cerrando los botones como indica
la figura.

EXTRACCION DE LAS RUEDAS

Las ruedas de la silla de paseo se pueden quitar.

Para quitar las ruedas delanteras hay que hacer que estén
libres (pivotantes), presionar las palanquitas y al mismo
tiempo empujar la rueda hasta quitarla como indica la
figura.

Para quitar las ruedas traseras presionar el boton Ay al
mismo tiempo empujar las ruedas hacia abajo hasta
quitarlas, como indica la figura.
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CIERRE

Antes de cerrar la silla de paseo, si estd puesta la capota,
aflojar los compases.

Para cerrar la silla de paseo, levantar los dos pulsadores del
manillar y girarlo hacia delante hasta oir un “clic”.

Luego empuijar el respaldo y la capota hacia la silla

de paseo y bajar el manillar hasta que entre en su
alojamiento. Controlar que la silla de paseo esté bien
cerrada con el gancho de seguridad. La silla de paseo
cerrada se sostiene en pie.

TRANSPORTE
La silla de paseo se puede transportar comodamente
cuando esta cerrada gracias al asa.

DESENFUNDABLE

Para quitar la funda de la silla de paseo, quitar primero la
tapita que hay al lado haciendo presion. Empujar hacia
arriba el pivote y

luego empuijarlo hacia fuera. Sacar el pivote por la ranura
del saco. Hacer lo mismo en ambos lados.

Para desenganchar el saco del asiento, sacar la correa para
la entrepierna por debajo y desabrocharlo como indica la
figura.

Destornillar la correa por ambos lados y sacar el saco.

linea de accesorios

Bolso con cambiador: bolso con colchoneta para cambiar
al bebé, que se puede enganchar a la silla de paseo.
Plastico de lluvia: Plastico de lluvia transparente con goma,
aplicable a la capota de la silla de paseo Aria.

limpieza & mantenimiento

Su producto necesita un minimo mantenimiento. Las
operaciones delimpieza y mantenimiento tiene que ser
efectuadas solo por adultos.

Se aconseja mantener limpias las partes en movimiento y
si hiciera falta, lubricarlas con aceite ligero.

Secar las partes de metal del producto para evitar que se
oxiden.

Limpiar periédicamente las partes de plastico con un
pano humedo, no usar disolventes ni otros productos
parecidos.

Cepillar las partes de tejido para quitar el polvo.
Mantener limpias las ruedas quitando polvo y arena.
Proteger el producto contra los agentes atmosféricos,
agua, lluvia o nieve; la exposicion continua y prolongada
al sol puede causar cambios de color en muchos
materiales.

Conservar el producto en un sitio seco.

Para lavar el saco, seguir las instrucciones siguientes.
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servicio de asistencia

En caso de dafos o pérdidas fortuitos, utilizar sélo
respuestos originales Peg-Pérego. Para eventuales
reparaciones, cambios e informaciones sobre los
productos, asi como para la venta de repuestos originales
y accesorios, contactar el Servicio de Asistencia Peg-
Pérego:

tel. 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

sitio Internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego podra modificar en cualquier momento, por
razones técnicas o comerciales, los productos que se
describen en esta publicacion.

iqué piensa de nosotros?

Peg Pérego estd a disposicion de sus Consumidores para
cumplir satisfactoriamente con todas sus exigencias.

Por ello, es importante y fundamental para la empresa
saber lo que piensan sus Clientes. Le estariamos muy

agradecidos que una vez utilizado el producto rellenase,
indicando las posibles observaciones o sugerencias, el
FORMULARIO DE SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que
encontrara en la siguiente pagina Web: www.pegperego.
com.



sentir o clique.

5. Enganchar a parte frontal como resulta na figura.
Obrigado por ter escolhido um prOdUto 6 (P:aArzoanAlicar a capota, introduzir os encaixes na propria
Peg-Pérego. sede. '
) ) . 7+ Abotoar a capota por de tras do encosto. Abaixar os
- Peg-Pérego S.p.A. é certificada ISO 9001. com -
oI ; passos como resulta na figura.
@ A cemﬂ;ggao oferece a.osdchentes €3aos 8- Para remover a capota pressionar os botoes laterais e
o gocrgjsrlefglng%rﬁzaq%irigtrlgfereetar?)nrprz)a(;eonccol?n simultaneamente desenfiar a capota para cima como
Isoaom que a empresa trabalha. resulta na figura.
= PORTA-BEBIDAS
g ADVE RTENCIA 9. O porta bebidas pode ser colocado do lado esquerdo ou

« IMPORTANTE: leia atentamente estas instrucdes e
conserve-as para uma futura utilizacdo. A seguranca
da crianca pode vir a ser colocada em risco se estas

direito da cadeira de passeio, gragcas ao gancho existente
em ambos os lados da cadeira de passeio. Para colocar o
porta bebidas, encaixe-o até sentir clique, como na figura
A. Porta bebidas encaixado, figura B.

instrucdes nao forem efectuadas.

- Este artigo foi projectado para o transporte de 1 crianca
no assento. 10

-« N&o utilizar este artigo para um nimero de ocupantes
superior aquele previsto pelo fabricante.

- Este artigo é homologado para criancas de 6 meses até
aos 15 kg no assento.

+ As opera¢des de montagem e preparacao do artigo
devem ser efectuadas por adultos. 11

- No utilizar este artigo caso apresente partes que faltem
Ou rupturas.

FREIO

Para travar a cadeira de passeio, abaixe com o pé a
alavanca do travao posicionada no grupo das rodas
traseiras. Para desbloquear o travao, faca o mesmo no
sentido inverso.

CINTURA DE SEGURANCA

A: Assegure-se que a cinta esteja corretamente inserida
empurrando como resulta na figura. B: Enganchar a
cintura atuando como resulta na figura.

- Utilizar sempre as cinturas de cinco pontos; utilizar sempre 12+ Para desenganchar a cintura, pressionar aos lados da fivela
o divisor de pernas da cintura junto com o cinto. e simultaneamente puxar o cinto para fora.
- Deixar a vossa crianga sem vigilancia pode ser perigoso. 13- Agora, 0 novo cinto de seguranca é mais facil de usar

- Caso esteja parado utilizar sempre os freios.

« Antes do uso assegurar-se que todos 0s mecanismos de
enganche estejam enganchados correctamente.

- Bvitar introduzir os dedos nos mecanismos.

- Prestar atencéo a presenca da crianca quando forem
efectuadas operacdes de regulacdo dos mecanismos
(manipulo, encosto).

« Qualquer carga pendurada no manipulo ou nas pegas
pode deixar o artigo instavel; sequir as indicagdes do 14
fabricante em relagcdo as cargas maximas utilizaveis.

- A parte frontal néo foi projectada para suportar o peso da
criancga; a parte frontal ndo foi desenhada para manter a
crianga no assento e ndo substitui o cinto de seguranga.

- N&o introduzir no cesto cargas para um peso superior a 5
kg. Nao inserir nos porta bebidas pesos superiores aquele 15
especificado no préprio porta bebidas e nunca inserir
bebidas quentes. Nao inserir nos bolsos das capotas (se
presentes) pesos superiores a 0.2 Kg.

- Nao utilizar o artigo perto de escadas ou degraus; ndo
utilizé-lo perto de fontes de calor, chamas livres ou 16
objectos perigosos ao alcance dos bracos da crianca.

- Pode ser perigoso utilizar acessoérios ndo aprovados pelo

devido ao sistema “prende e desprende”. De fato, antes

de apertar o cinto, prenda a fivela ao encosto, inserindo

a lingueta no préprio orificio, como resulta na figura;
depois, quando tiver ligada a cintura da crianca, solte-a do
encosto para a deixar mais livre de se mover. A fivela deve
permanecer por baixo das costas da crianca.

REGULACAO DO ENCOSTO

Para reclinar o encosto abaixar o botao de regulagao do
encosto e simultaneamente empurrar este Ultimo para
baixo. Para levantar o encosto empurrar para cima o botao
de regulagdo do encosto como resulta na figura.

RODAS PIRUETANTES

Para tornar as rodas dianteiras piruetantes, necessita
abaixar a alavanca, como resulta indicado na figura. Para
fazer com que elas fiquem fixas, levante a alavanca.

PARTE FRONTAL COM BANDEJA

E possivel abrir o pousa-méos / bandeja para facilitar a
entrada e a saida da crianca, quando estiver maior. Para
abrir, prema com uma mao o botao e ao mesmo tempo

fabricante. COM a outra Mao gire 0 pousa-maos para cima.
- Este artigo ndo é iddneo para o jogging ou para a corrida 17+ Para remover a parte frontal com bandeja, pressionar os
em patins. dois botdes como resulta na figura e simultaneamente,

- Utilizar os freios durante as operagdes de carga e descarga
dos ocupantes.

puxar para cima.

SUBSTITUICAO DO CESTO

instrugées de uti|izag50 18- No caso em que se deve substituir o cesto, para monta-lo,
engancha-lo anteriormente aos ganchinhos como resulta
ABERTURA na figura. . )
1+ Para abrir o carrinho de bebé, desenganchar 19- Engancha-lo posteriormente, fechando os botdes como
simultaneamente as duas protecoes como resulta na resulta na figura.
figura.

EXTRACAO DAS RODAS

As rodas do carrinho de bebé séo extraiveis.

Para remover as rodas anteriores, necessita que as mesmas
estejam livres, pressionar as alavancas e simultaneamente
empurrar a roda até remové-la como resulta na figura.
Para retirar as rodas traseiras, prema o botédo A e ao
mesmo tempo, empurre as rodas para baixo até retira-las,
como na figura.

2+ Levantar com decisdo o guidao para cima e
posteriormente empurra-lo para baixo até sentir o

impulso final. 20

MONTAGEM DO CARRINHO DE BEBE

3. Para introduzir as rodas traseiras, prema o botao A até
o fim e ao mesmo tempo empurre as rodas até sentir o
cligue de seu encaixe.

4. Para introduzir as rodas dianteiras, coloque a roda até o

No
.
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FECHO

Antes de fechar o carrinho de bebé, se for aplicada a
capota, afrouxar 0s compassos.

Para fechar o carrinho de bebé, levantar as duas alavancas
do guidéo e rodé-lo para frente até sentir o click.
Posteriormente empurrar 0 encosto e a capota na direcao
do carrinho de bebé e abaixar o guiddo até fazer com que
0 mesmo entre na sua sede. Verificar que o carrinho seja
fechado corretamente com o gancho de seguranca. O
carrinho de bebé fechado fica em pé sézinho.

TRANSPORTE
O carrinho pode ser transportado comodamente quando
é fechado gracas a sua pega.

RETIRADA DA VESTIDURA EM TECIDO

Para retirar a vestidura da cadeira de passeio, retire a
tampinha existente na lateral, empurrando-a. Empurre
para cima o pino e

sucessivamente empurre-o para fora. Retire entdo, o
pino do orificio da vestidura. Faca da mesma maneira em
ambos os lados.

Para desenganchar a vestidura do assento, retire o divisor
de pernas por baixo e desabotoe-a como na figura.

Solte o cinto de ambos os lados e retire a vestidura.

linha de acessorios

Bolsa de Troca: Bolsa com colchaozinho para a troca do
bebé, que pode ser enganchada a cadeira de passeio.
Protecdo contra a chuva: Plastico para a chuva realizado
transparente com eldstico aplicavel a capota do carrinho
de bebé Aria.

limpeza e manutencao

O seu produto necessita de um minimo de manutencao.
As operacdes de limpeza e de manutencdo devem ser
feitas somente por pessoas adultas.

Aconselha-se de manter limpas todas as partes em
movimento e se for necessario, lubrifica-las com éleo leve.
Enxugar as partes de metal do produto para prevenir
contra a ferrugem.

Periodicamente limpar as partes de plastica com um
pano humido, ndo usar solventes ou outros produtos
semelhantes.

Passar uma escova nas partes de tecido para eliminar a
poeira.

Manter as rodas limpas sem poeira e areia.

Proteger o produto contra os agentes atmosféricos, d4gua,
chuva ou neve; a exposicao continua e prolongada ao sol
pode causar mudancas de cor em muitos materiais.
Conservar o produto em um lugar seco.

Para a lavagem da vestidura, siga as sequintes indicacoes.

W7 2 X X -

servico de assisténcia

Se casualmente partes do modelo forem perdidas ou
danificadas, use somente pecas sobressalentes originais
Peg-Pérego. Para eventuais reparos, substituicoes,
informacoes sobre o produto, venda de sobressalentes
originais e acessorios, contacte o Servico de Assisténcia
Peg-Pérego.

tel.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

site internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego podera realizar em qualquer momento
alteracdes nos modelos descritos nesta publicacao, por
Motivos técnicos ou comerciais.

0 que pensa de nos?
A Peg-Pérego estd a disposicao dos seus Consumadores
para satisfazer ao maximo suas exigéncias. Portanto,

conhecer a opiniao de nossos Clientes, é para nos
extremamente importante e precioso. Ficaremos muito
agradecidos se depois de ter utilizado um nosso produto,
quiser preencher o QUESTIONARIO DE SATISFACAO DO
CONSUMADOR, a indicar eventuais observacdes ou
sugestoes, que encontrard em nosso site Internet: www.
pegperego.com
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Wij danken u voor de keuze van een
Peg-Pérego product.

A - Peg-Pérego S.p.A. heeft een I1SO 9001
. certificaat.
TOV g - De certificering biedt klanten en

SUD consumenten de garantie van

150 suot transparantie en vertrouwen in de

werkwijze van de onderneming.

AWAARSCHUWING

« BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en
bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan
gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

- Dit artikel is ontworpen om 1 kind te vervoeren.

- Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door de
fabrikant voorziene aantal kineren.

- Dit artikel is goedgekeurd voor kinderen vanaf 6 maanden
tot een gewicht van 15 kg.

- Alleen volwassenen mogen dit artikel assembleren en
klaarmaken.

- Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of stuk
zijn.

- Gebruik altijd de vijffpuntsgordels; combineer het riempje
tussen de benen altijd met de heupgordel.

« Het kan gevaarlijk zijn uw kind zonder toezicht alleen te
laten.

- Zet altijd de remmen op als u stopt.

- Controleer voor het gebruik of alle bevestigingen goed
Zijn gemonteerd.

- Steek uw vingers niet in mechanismen.

- Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt (stuur,
rugleuning).

- Alles wat u aan het stuur of aan de handgrepen hangt,
kan het artikel onstabiel maken; volg de aanwijzingen van
de fabrikant met betrekking tot de maximumgewichten.

« De frontbescherming is niet bedoeld om het gewicht van
het kind te ondersteunen; de frontbescherming is niet
bedoeld om het kind in het zitje te houden en vervangt
de veiligheidsgordel niet.

- Plaats niets dat zwaarder is dan 5 kg in de mand. Plaats
geen gewicht in de flessenhouder dat zwaarder is dan
wat op de flessenhouder zelf is voorgeschreven en zet er
nooit hete dranken in. Steek niet meer dan 0,2 kg in de
zakken op de kap (indien aanwezig).

« Gebruik het artikel niet op trappen of treden; gebruik
het niet in de buurt van warmtebronnen, vlammen of
gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het kind.

- Niet door de fabrikant goedgekeurde accessoires kunnen
gevaarlijk zijn.

- Dit artikel is niet geschikt om te joggen of te schaatsen.

- Zet de remmen op als u het kind erin zet of eruit haalt.

instructies voor het gebruik

OPENEN
1. Om de wandelwagen te openen koppelt u tegelijkertijd
de twee aansluitpunten los, zoals de afbeelding toont.
2+ Til het stuur met kracht omhoog en duw het vervolgens
omlaag, tot de eindklik gehoord wordt.

ASSEMBLAGE WANDELWAGEN

3. Om de achterwielengroep aan te brengen, knop A
volledig indrukken en op hetzelfde moment de wielen
aanduwen tot ze vastklikken.

4. Om de voorwielen aan te brengen het wiel naar binnen
steken tot de klik.

5. Bevestig het voorzetstuk, zoals de afbeelding toont.

10

12+

13-
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15.

16+

17.

18-
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20-

KAP

- Voor de bevestiging van de kap steekt u de

aansluitpunten in de betreffende zittingen.

- Knoop de kap vast op de achterkant van de rugleuning.

Plaats de passers omlaag zoals de afbeelding toont.

- Om de kap te verwijderen drukt u gelijktijdig op de

zijknoppen en trekt u de kap in opwaartse richting los,
zoals de afbeelding toont.

FLESJESHOUDER

- De flesjeshouder kan op de linker- of rechterkant van de

wandelwagen bevestigd worden, dankzij de haak die
reeds op beide zijden van de wandelwagen aanwezig is.
Om de flesjeshouder te bevestigen, deze vasthaken tot
de klik, zoals afbeelding A toont. Bevestigde flesjeshouder,
afbeelding B.

REM

Om de wandelwagen te remmen, met de voet

de remhendel omlaag drukken, die zich op de
achterwielengroep bevindt.

Om de rem te deblokkeren, in omgekeerde volgorde te
werk gaan.

VEILIGHEIDSGORDEL

- A: Controleer of de riem correct bevestigd is, door te

duwen zoals de afbeelding toont. B: Bevestig de gordel
door te werk te gaan zoals de afbeelding toont.

Om de gordel los te koppelen drukt u aan de zijkanten
van de gesp en trekt u de tailleriem op hetzelfde moment
in buitenwaartse richting.

De nieuwe veiligheidsgordel van vandaag kan makkelijker
gedragen worden dankzij het “los-vast” systeem. Voordat
u de gordel inderdaad vastmaakt, bevestigt u het

gespje aan de rugleuning, door het lipje in de daarvoor
bestemde doorgaande opening te steken, zoals de
afbeelding toont; wanneer de gordel vervolgens aan

het kind bevestigd is kunt u de gordel losmaken van de
rugleuning om het kind meer bewegingsvrijheid te geven.
Het gespje moet onder de schouders van het kind blijven.

INSTELLING RUGLEUNING

Om de rugleuning naar achteren te plaatsen duwt u de
regelknop van de rugleuning omlaag en duwt u tevens,
op hetzelfde moment, de rugleuning omlaag. Om de
rugleuning omhoog te plaatsen drukt u de regelknop van
de rugleuning omhoog, zoals de afbeelding toont.

ZWENKWIELEN

Om van de voorwielen zwenkwielen te maken duwt u
de hendel omlaag, zoals de afbeelding toont. De hendel
omhoog plaatsen om de wielen weer vast te zetten.

VOORZETSTUK-VOORZETBLAD

Het is mogelijk het voorzetstuk-blad te openen om het
grotere kind gemakkelijker in- en uit te laten stappen.

Om het te openen, drukt u met een hand op de knop en
draait u het voorzetstuk op hetzelfde moment met de
andere hand omhoog.

Om het voorzetstuk-voorzetblad te verwijderen, drukt u
op de twee knoppen, zoals de afbeelding toont en trekt u
op het zelfde moment het element omhoog.

VERVANGING MAND

Wilt u de mand vervangen dan moet u hem, om hem te
monteren, aan de voorkant vastzetten aan de haakjes,
zoals de afbeelding toont.

Haak hem ook aan de achterkant vast door de knopen te
sluiten, zoals de afbeelding toont.

VERWIJDEREN WIELEN

De wielen van de wandelwagen kunnen worden
weggenomen.

Om de voorwielen te verwijderen moet u ze eerst in de
zwenkpositie zetten, vervolgens op de hendeltjes drukken
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en tegelijkertijd op het wiel, tot het weggenomen kan
worden, zie de afbeelding.

Om de achterwielen te verwijderen, op knop A drukken
en de wielen op hetzelfde moment omlaag duwen tot ze
weggenomen kunnen worden, zoals de afbeelding toont.

SLUITEN

Voordat u de wandelwagen sluit moet u de passers
loszetten, indien de kap gemonteerd is.

Om de wandelwagen te sluiten, tilt u de twee hendels
van het stuur omhoog en draait u het stuur naar voren tot
de klik gehoord wordt.

Vervolgens duwt u de rugleuning en de kap in de
richting van de wandelwagen, en plaatst u het stuur
omlaag tot het terugkeert in de zitting. Controleer

de correcte sluiting van de wandelwagen door de
veiligheidshaak. De gesloten wandelwagen blijft los
overeind staan.

VERVOER
De wandelwagen kan moeiteloos vervoerd worden
wanneer hij gesloten is, dankzij de handgreep.

VERWIJDEREN VAN DE BEKLEDING

Om de bekleding van de wandelwagen weg te nemen,
verwijdert u het dekseltje, aan de zijkant, door er druk op
uit te oefenen. Duw de pen omhoog en

vervolgens in buitenwaartse richting. Neem de pen weg
uit de sleuf van de zak. Doe dit aan beide zijden.

Om de zak los te maken van de zitting, trekt u de
benenscheider los vanaf de onderkant en knoopt u de zak
los, zoals de afbeelding toont.

Schroef het riempje aan beide zijden los en verwijder de
zak.

accessoires

Tas Verschoning: Tas met matrasje voor de verschoning
van de baby, kan aan de wandelwagegn bevestigd
worden.

Regenkap: Regenkap van transparant met elastiek, kan
aan de kap van de wandelwagen Aria worden bevestigd.

reiniging en onderhoud

« Uw product behoeft een minimum aan onderhoud.

Reiniging en onderhoud mogen alleen uitgevoerd
worden door volwassenen.

- Het wordt geadviseerd alle bewegende delen schoon te

houden en zonodig te smeren met lichte olie.

- Droog de metalen delen van het product, om

roestvorming te voorkomen.

- Reinig regelmatig de plastic delen met een vochtige doek,

gebruik geen oplosmiddelen of gelijkaardige producten.

« Reinig het doek met een borstel om vuil te verwijderen.
« Houd de wielen schoon van stof en zand.
- Bescherm het product tegen de weersomstandigheden,

water, regen of sneeuw; de continue en langdurige
blootstelling aan zonlicht kan een kleurverandering van
vele materialen veroorzaken.

- Bewaar het product op een droge plek.
- Om de zak te wassen, volgt u onderstaande aanwijzingen

WA X B

Assistentiedienst

Mochten delen van het model kwijt geraakt of beschadigd
zijn dan dienen alleen originele reserveonderdelen van
Peg-Pérego gebruikt te worden. Voor eventuele reparaties,
vervangingen, informatie over het product en de verkoop
van originele reserveonderdelen en accessoires contact
opnemen met de assistentiedienst van Peg-Pérego:

- tel.: 0039-039-60.88.213
- fax: 0039-039-33.09.992
- e-mail: assistenza@pegperego.it

- internet site: www.pegperego.com

Peg-Pérego kan op elk gewenst moment wijzigingen
aanbrengen aan de modellen die in deze publicatie
beschreven worden, om redenen van technische of
commerciéle aard.

wat vind je van ons?

Peg-Pérego staat de consumenten ter beschikking om zo
goed mogelijk aan al hun eisen te voldoen. Het is daarom
uiterst belangrijk en kostbaar om de mening van onze
klanten te kennen. Wij zijn u dan ook zeer dankbaar indien
i na het gebruik van ons product deze VRAGENLIJST
TEVREDENHEID CONSUMENT in te vullen en opmerkingen
of suggesties te vermelden. De vragenlijst staat in onze
internet site: www.pegperego.com
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A PAS PA!
VIGTIGT: Laes denne brugsanvisning grundigt og
gem den til fremtidig brug. Barnets sikkerhed kan
blive udsat for risiko, hvis denne brugsanvisning ikke
folges.

« Denne artikel er udformet til transport af 1 barn i seedet.

« Anvend ikke denne artikel til et stgrre antal bgrn, end det,
der er fastsat af producenten.

- Denne artikel er godkendt til barn fra 6 maneder op til 15
kg. i seedet.

- Samling og forberedelse af artiklen ma udelukkende
udfgres af voksne.

« Brug ikke denne artikel i tilfaelde af manglende eller
defekte dele.

- Brug altid fempunktsselerne. Brug altid selens mellemrem
sammen med remmen omkring livet.

- Det kan veere farligt at efterlade barnet uden opsyn.

- Brug altid bremserne, nar vognen star stille.

- Serg for, at alle fasthaegtningsmekanismerne er sat rigtigt
i, for vognen anvendes.

- Undgad at seette fingrene ind i mekanismerne.

« Ndr barnet er til stede, skal der udvises stor
opmeaerksomhed ved justering af mekanismerne (styr,
ryglen).

- Enhver last, der er ophaengt i styret eller i hdndtagene kan
gore vognen ustabil. Felg producentens angivelser for den
maksimumsvaegt, der kan benyttes.

- Forstykket er ikke beregnet til at understgtte barnets vaegt.
Forstykket er ikke udformet til at holde barnet i seedet, og
det erstatter ikke sikkerhedsselen.

- Put ikke genstande i kurven, der vejer mere end 5 kg. Kom
ikke hojere vaegt i flaskeholderne end den vaegt, der er
angivet pa selve flaskeholderen og aldrig varme drikke.
Anbring aldrig noget, der vejer over 0,2 kg. i lommerne pa
kalechen (hvis de forefindes).

- Brug ikke artiklen i naerheden af trapper eller trappetrin.
Brug den ikke i nzerheden af varmekilder, dben ild eller
farlige genstande, som er inden for barnets raekkevidde.

- Det kan veere farligt at benytte udstyr, der ikke er
godkendt af producenten.

- Denne artikel er ikke beregnet til at lobe med eller til at
lobe pa skejter med.

« Brug bremserne, mens barnet/bgrnene saettes i eller tages

op af vognen.

brugsanvisning
ABNING

T+ Lgsn samtidigt de to beslag for at dbne klapvognen som

vist pa figuren.

2+ Treek beslutsomt styret opad og skub det derefter nedad,

indtil der hares et klik.

SAMLING AF KLAPVOGNEN

3. For at saette baghjulsgruppen pa trykkes knappen A helt

ned, samtidig med at hjulene trykkes ind, indtil de klikker
sig fast.

4+ For at montere forhjulene, saettes de pa og skubbes ind,

indtil de klikker.

5. Haegt forstykket pd som pa tegningen.
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KALECHE

- For at montere kalechen indsaettes koblingsleddene i de

tilhgrende holdere.

- Knap kalenchen fast pa ryglaenets bagside. Skub

sidestaengerne ned som pa tegningen.

- For at tage kalechen af trykkes pa sideknapperne samtidig

med at kalechen traekkes opad som pa tegningen.

FLASKEHOLDER

- Flaskeholderen kan monteres bdde pad handtagets

hajre side og pa den venstre side ved hjzelp af det lille
beslag, der befinder sig pa begge sider af klapvognen.
For at szette flaskeholderen pd, haegtes den pa beslaget,
indtil den klikker fast, som vist pa figur A. Sédan er
flaskeholderen haegtet pa, figur B.

BREMSE

Klapvognen bremses ved at skubbe bremsegrebet ned
med foden, séledes at det bergrer baghjulsgruppen.
For at lgsne bremserne, laftes de i modsat retning.

SIKKERHEDSSELE

« A: Veer sikker pa at selen er forbundet korrekt ved at trykke

som vist pa tegningen. B: Haegt remmen pa, som det er
vist pa tegningen.

For at Iasne sikkerhedsselen trykkes p& begge sider af
spaendet, mens den lille rem om livet samtidigt treekkes
udad.

Med den nye type sikkerhedssele er det idag blevet
nemmere at fa selen pa, takket vaere "haegt-pa og haegt-
af” systemet. Far sikkerhedsselen spaendes, saettes det lille
spaende fast pa ryglaenet, mens tappen stikkes ind som
vist pd tegningen; efter at have spaendt selen pa barnet
kan du haegte den af ryglaenet, sa dit barn hermed far
mere beveegelsesfrihed. Det lille spaende skal forblive
under barnets skuldre.

REGULERING AF RYGLAN

For at indstille ryglaenets haeldning, skubbes
rygleensreguleringsgrebet nedad, samtidig med at
ryglaenet treekkes nedad. Ryglaenet laftes op ved at traekke
ryglaensreguleringsgrebet opad, som vist pa tegningen.

DREJELIGE HJUL

For at forhjulene kan dreje om sig selv, er det ngdvendigt
at trykke grebet nedad, som vist pé tegningen. For at
speende dem fast, treekkes grebet opad.

FORSTYKKEBAKKE

Det er muligt at dbne forstykkebakken i den ene side, s&
det er nemmere at fa barnet op og ned, nar det er blevet
sterre. For at abne trykkes knappen ind med den ene
hand, samtidig med at forstykket drejes opad med den
anden.

For at tage forstykkebakken helt af, trykkes de to knapper
ind som pa tegningen, samtidig med at forstykket traekkes
opad.

UDSKIFTNING AF KURV

Hvis kurven skal udskiftes, haegtes den nye fast pa foran
pa krogen som vist pa tegningen.

Haegt den herefter fast bagpa og luk knapperne, som vist
pd tegningen.

FOR AT TRAKKE HJULENE AF

Klapvognens hjul kan traekkes af.

Far forhjulene kan traekkes af, skal de farst indstilles til at
veere drejelige, tryk s& pa grebene og skub samtidig pa
hjulet, indtil de traekkes af som pa tegningen.

- Baghjulene traekkes af ved at trykke pa knappen A,

samtidig med at hjulene skubbes nedad, indtil de traekkes
af som pa tegningen.

SAMMENKLAPNING
For klapvognen lukkes, skal sidestaengerne lgsnes, hvis
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kalechen er monteret.

Laft styrets to hdndtag opad og drej styret frem, indtil der
hares et klik, for at lukke klapvognen.

Herefter skubbes ryglaenet og kalechen ned mod
klapvognen, og handtaget saenkes, indtil det er helt

nede pa plads. Kontroller at klapvognen er lukket rigtigt
sammen pa sikkerhedsspaendet. Nar klapvognen er
klappet sammen, kan den sta oprejst alene.

TRANSPORT
Klapvognens kan ved hjalp af hdndtaget transporteres
nemt og bekvemt, ndr den er lukket.

SADAN TAGES POLSTRINGEN AF

For at tage stoffet af klapvognen fjernes daekslet pa siden
ved at presse det opad. Skub tappen opad og

skub den herefter udad. Traek tappen ud fra gjet pa
kareposen. Det samme ggres pa den anden side.

For at tage posen af saedet, treekkes mellemremmen
veek ved at treekke nedefra og knappe den af som vist pa
tegningen.

Skru remmen fri pa begge sider og treek herefter posen
vaek.

ekstraudstyr

Taske til bleskift: Taske med indbygget underlag for
bleskift; kan haegtes pa klapvognen.

Regnslag: Regnslag i gennemsigtigt med elastik; kan
tilsluttes kalechen pa klapvognen Aria.

renggring og vedligeholdelse

- Produktet har kun brug for et minimum af

vedligeholdelse. Renggring og vedligeholdelse ma kun
udferes af voksne.

- Det anbefales at holde alle bevaegelige dele rene og om

nadvendigt smgre dem med en let olie.

- Ter produktets metaldele af for at undga rust. .
« Renger delene i plastik regelmaessigt med en fugtig klud;

brug ikke opl@sningsmidler eller lignende produkter..

- Stofdelene skal barstes for at fjerne stov.
- Hold hjulene rene for stgv og sand.
« Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn eller sne;

mange materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for
sollys i leengere tid.

- Opbevar produktet pa et tort sted.
- For vask af posen fglges de fglgende anvisninger.
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Serviceafdeling

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-Pérego
reservedele. For eventuelle reparationer, udskiftninger,
produktoplysninger, salg af originale reservedele og
tilbehar bedes du kontakte Serviceafdelingen hos Peg-
Pérego:

- TIf.. 0039-039-60.88.213

- fax: 0039-039-33.09.992

- e-mail: assistenza@pegperego.it

- Internetside: www.pegperego.com

Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa ethvert tidspunkt
at foretage aendringer af de heri beskrevne modeller af
tekniske eller forretningsmaessige grunde.

lad os hgre din mening om os

Peg-Pérego er til forbrugernes disposition med henblik
pa at opfylde deres behov pa bedste made. Det er derfor
yderst vigtigt og veerdifuldt for os at hare, hvad vores
kunder mener. Vi vil derfor vaere dig taknemmelige, hvis
du efter anvendelsen af et af vores produkter udfylder
SP@RGESKEMAET VEDR. KUNDETILFREDSHED, som

du finder pa vores internetside, hvor du kan anfgre
bemaerkninger eller forslag: www.pegperego.com

Kiitos, kun olet valinnut
Peg-Pérego-tuotteen.

- Peg-Pérego S.p.A. heeft een ISO 9001
ﬂ certificaat.
TUV ® . De certificering biedt klanten en
W consumenten de garantie van
150 3001 transparantie en vertrouwen in de

werkwijze van de onderneming.
TARKEAA: lue ohjeet huolellisesti lapi ja sailyti ne
myohempaa tarvetta varten. Lapsen turvallisuus

saattaa vaarantua, jos ndita kayttoohjeita ei
noudateta.

- Tama tuote on suunniteltu yhden lapsen kuljettamiseen

istuinosassa.

- Al kayta tuotetta lasten kuljettamiseen, jos niiden

lukumaara ylittaa valmistajan antamat ohjeet.

- Tama tuote on hyvaksytty kaytettavaksi lapsien

kuljettamiseen istuinosassa 6 kuukauden idsta lahtien
enintdan 15 kg painoon asti.

- Tuotteen saa koota ja valmistella kdyttda varten vain

aikuiset ihmiset.

- Al kayta tuotetta, jos siitd puuttuu osia tai jokin osa on

rikki.

- Kaytd aina 5-pisteturvavoita. Kayta aina vyohon yhdistettyd

haarahihnaa.

- Lapsen jattdaminen yksin ilman valvontaa saattaa olla

vaarallista.

- Paikallaan oltaessa kayté aina jarruja.
- Ennen kayttdéonottoa varmista, ettd kaikki

kiinnitysmekanismit on kytketty oikein.

- Varo sormien laittamista mekanismien valiin.
- Pida lasta tarkasti silmalla kun saadat mekanismeja

(tydntdaisa, selkanoja).

- Tavaroiden ripustaminen tydntdaisaan tai kahvoihin

voi tehda tuotteesta epadvakaan. Noudata valmistajan
enimmaiskuormituksesta antamia ohjeita.

- Suojakaarta ei ole suunniteltu kestamaan lapsen painoa.

Suojakaarta ei ole suunniteltu pitdmaan lasta istuimessa
eika se korvaa turvavoita.

- Al aseta koriin kuormia, joiden paino ylittaa 5 kg.

Al3 aseta juomanpidikkeeseen esineits, joiden paino
ylittda pidikkeeseen merkityn painorajan, dldka koskaan
kuumia juomia. Ald laita kuomujen taskuihin (jos kuuluu
varustuksiin) esineitd, joiden paino ylittda 0,2 kg.

- Al3 kayta tuotetta portaiden tai askelmien laheisyydessa.

Ala kéyta paikoissa, joissa lapsen kasien ulottuvilla on
lammaonlahteitd, avotulta tai vaarallisia esineita.

+ Muiden kuin valmistajan hyvaksymien lisdvarusteiden

kdyttd saattaa olla vaarallista.

- Tama tuote ei sovellu kdytettavaksi holkatessa tai

rullaluistellessa.

- Kayta jarruja asettaessasi lapsia rattaisiin ja pois rattaista.

kayttoohjeet
AVAAMINEN

- Avataksesi rattaat, vapauta kaksi koukkua samanaikaisesti

kuvassa esitetylla tavalla.

- Nosta tyontdaisaa paattdvdisesti yldsuuntaan ja tydonna sita

sen jalkeen alasuuntaan, kunnes se naksahtaa lopullisesti
paikoilleen.

RATTAIDEN KOKOAMINEN

- Kiinnittadksesi takapyoérakokonaisuuden paikalleen paina

painike A pohjaan asti ja tydnnad samanaikaisesti pyorid
pidemmalle, kunnes ne naksahtavat paikoilleen.

- Etupyordt kiinnitetddn pujottamalla pyoraa paikalleen,

kunnes se naksahtaa.
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- Kiinnitd suojakaari kuvassa esitetylld tavalla.

KUOMU

- Kuomu kiinnitetddn asettamalla kiinnittimet paikoilleen.
- Napita kuomu kiinni selkdnojan takaosaan. Laske salvat

alas kuvassa esitetylla tavalla.

- Kun haluat irrottaa kuomun, paina sivuilla olevia

painikkeita ja vedd samanaikaisesti kuomua ylospain
kuvassa esitetylla tavalla.

JUOMANPIDIKE

- Rattaissa on kiinnike juomanpidiketta varten seka oikealla

ettd vasemmalla: juomanpidikkeen voi siis kiinnittaa
kummalle puolelle tahansa. Kiinnita juomanpidike
napsauttamalla se paikalleen kuvassa A esitetylla tavalla.
Oikein kiinnitetty juomanpidike on esitetty kuvassa B.

JARRU

- Rattaita jarrutetaan painamalla jalalla jarruvipua, joka on

sijoitettu takapyorakokonaisuuteen.
Vapauta jarru toimimalla painvastaisella tavalla.

TURVAVYO

- A:Varmista ettd hihna on oikein paikoillaan tydntamalla

sitd kuvassa esitetylld tavalla. B: Lukitse vyd kuvassa
esitetylla tavalla.

« Kun haluat avata vyon, paina solkea reunoilta ja veda

samanaikaisesti vyotaron ympari kulkevaa vyota ulospadin.

- Uusi turvavyd on entistd helppokayttéisempi “kiinnita

ja irrota"-jarjestelman ansiosta. Tee ndin: Ennen kuin
lukitset vyon, kiinnita solki selkdnojaan viemalla kieleke
sille varattuun aukkoon kuvassa esitetylld tavalla: kun
olet lukinnut vyon lapsen ymparille, irrota se selkdnojasta
niin, etta lapsi voi liikkua vapaammin. Soljen taytyy jaada
lapsen hartioiden alapuolelle.

SELKANOJAN SAATAMINEN

- Kun haluat kallistaa selkanojaa taakse, paina selkdnojan

saatopainiketta alaspdin ja tydnna selkdanojaa samalla
alas. Kun haluat nostaa selkdnojaa, tydonna selkanojan
saatopainiketta ylospdin, kuten kuvassa on esitetty.

SIVUSUUNNASSA KAANTYVAT PYORAT

- Saat etupydrat pydrimdan sivusuunnassa, kun lasket vivun

alas kuvassa esitetylld tavalla. Jos haluat, ettd ne eivat
pyori, nosta vipu ylos.

SUOJAKAARI-POYTA

- Suojakaari-poytdtaso voidaan avata ja sulkea niin, etta

lapsi padsee suuremmaksi kasvettuaan helposti rattaisiin
ja niistd pois. Kun haluat avata sen, paina toisella kadellasi
painiketta ja kadnnad samanaikaisesti toisella kadellasi
suojakaari ylos.

- Jos haluat irrottaa suojakaari-pdytatason, paina molempia

painikkeita, kuten kuvassa on esitetty, ja veda kaarta
samanaikaisesti ylospadin.

KORIN VAIHTAMINEN

- Jos kori on jostakin syysta vaihdettava, uusi kori

asennetaan kiinnittdmalla se edesta koukkuihin kuvassa
esitetylla tavalla.

- Kiinnitd se sitten takaa sulkemalla napit kuvassa esitetylld

tavalla.

PYORIEN IRROTTAMINEN

Rattaiden pyorat voidaan irrottaa.

Etupydrien irrottamiseksi pydrdt on vapautettava
pyorimdan sivusuunnassa: paina sen jalkeen vipuja ja
tydnna samanaikaisesti pyorad kuvassa esitetylld tavalla,
kunnes se irtoaa.

Takapyorien irrottamiseksi on painettava painiketta A
ja tydnnettdva samanaikaisesti pyorid alaspdin kuvassa
esitetylld tavalla, kunnes ne irtoavat.
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SULKEMINEN

Jos rattaisiin on kiinnitetty kuomu, 18ysda salvat ennen
rattaiden sulkemista.

Sulkeaksesi rattaat, nosta tyontdaisaan kuuluvaa kahta
vipua ja kddnna aisaa etusuuntaan, kunnes se naksahtaa
paikoilleen.

Tyonna sen jalkeen selkdnojaa ja kuomua rattaita kohti ja
laske tydntdaisaa alas, kunnes se on kokonaan palannut
paikalleen. Varmista turvakoukusta, ettd rattaat ovat
sulkeutuneet oikein. Kun rattaat ovat kiinni, ne pysyvat
pystyasennossa itsestaan.

KULJETTAMINEN
Suljettuina rattaita voidaan kuljettaa mukavasti niissa
olevasta kahvasta.

VERHOILUN IRROTTAMINEN

Kun haluat irrottaa rattaiden verhoilun, irrota sivulla oleva
kansi vipumenetelmalld. Tydnna tappia ylospéin ja

tydnna sita sitten ulospain. Veda tappi sitten ulos
verhoilussa olevasta reidsta. Tee sama molemmille puolille.
Irrota verhoilu istuinosasta vetamalld jalkojen valista
kulkeva osa alhaalta késin ulos ja avaa sen napitus kuvassa
esitetylld tavalla.

Veda turvavyd ulos molemmilta puolilta ja irrota verhoilu.

lisavarustevalikoima

Vaihtovaatelaukku: Makuualusta ja laukku vauvan vaipoille
ja vaihtovaatteille; laukku voidaan kiinnittaa rattaisiin.
Sadesuoja: Lapindkyvastd muovista valmistettu sadesuoja,
joka voidaan kiinnittda kuminauhalla Aria-rattaiden
kuomuun.

puhdistus ja huolto

- Tuotteenne vaatii erittdin véhan huoltoa. Puhdistus- ja

huoltotoimet saa suorittaa vain aikuinen.

- Suosittelemme, ettd pidat kaikki liikkuvat osat puhtaina ja

voitelet ne tarvittaessa kevyelld 6ljylla.

- Kuivaa tuotteen metalliosat, jotta ne eivdt ruostu. )
- Puhdista muoviosat saannollisesti kostealla kankaalla. Ala

kdyta liuotteita tai muita vastaavia tuotteita.

- Harjaa kangasosat niin, ettd poly irtoaa niista.
- Pidad pyorat puhtaina polysta ja hiekasta.
- Suojaa tuote sateelta, lumelta ja vedeltd. Jatkuva

altistuminen auringonvalolle saattaa muuttaa monien
materiaalien varia.

- Sdilyta tuotetta kuivassa paikassa.
- Noudata seuraavia ohjeita, kun peset verhoilun.
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huoltopalvelu

- Jos mallin osia sattuu hukkaantumaan tai

vahingoittumaan, kdyta vain alkuperdisia Peg-Péregon
varaosia. Mahdollisia korjauksia, osien vaihtoja, tuotetietoa
ja alkuperdisten varaosien ja lisdlaitteiden myyntid varten,
ota yhteyttd myynninjalkeiseen asiakaspalveluun

- Puh: 0039-039-60.88.213

« Fax: 0039-039-33.09.992

- E-mail: assistenza@pegperego.it

- Internet-sivut: www.pegperego.com

Peg-Pérego voi koska tahansa tehda muutoksia tdssa
julkaisussa kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista
syista.

mita mielta olette meista?

Peg-Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata
parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.

Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin
tarkeita ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos
haluaisit tuotettamme kdytettydsi tayttad KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYYN mielipiteesi tai kehittdmisideat.
Loydat kyselyn Internetistd osoitteesta: www.pegperego.
com



Dékujeme, ze jste si vybrali yrobek
Peg-Pérego.

- Peg-Pérego S.p.A. heeft een I1SO 9001
A certificaat.
TUV ® . De certificering biedt klanten en

W consumenten de garantie van
150 9001 transparantie en vertrouwen in de
werkwijze van de onderneming.

AUPOZORNENI

« DULEZITE: prectéte si tento navod a uchovejte jej pro
pozdéjsi pouziti. Pokud se jim nebudete fidit, mGzete
ohrozit bezpedi ditéte.

- Tento vyrobek byl navrzen pro pfepravu 1 ditéte
v sedacce.

- Nepouzivejte vyrobek pro prepravu vice lidi, nez jak bylo
zamysleno vyrobcem.

- Tento vyrobek byl schvélen pro pfepravu déti v sedacce
od 6 mésict véku az do hmotnosti 15 kg.

- Sestaveni a pfipravu vyrobku smi provadét pouze dospélad
osoba.

 Nepouzivejte vyrobek, pokud z néj chybi néjaké soucasti
nebo pokud vykazuje zndmky poskozeni.

- Vzdy pouzivejte pétibodovy postroj. Postrojovy pas
v rozkroku vzdy zapojte spolecné s pasem kolem bok.

« MUZe byt nebezpecné ponechat dité bez dozoru.

- VZdy kdyz stojite, zajistéte kocdarek brzdou.

- Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou viechny spojovaci
prvky fadné upevnény.

« Nestrkejte do mechanismu prsty.

« PFi upravovani mechanismu (fiditek, opéradla pro zada)
budte opatrni, abyste nezranili dité.

« Jakakoliv zavazi na fiditkdch nebo madlech mohou narusit
stabilitu vyrobku. Maximalni pfepravni hmotnost najdete
v ndvodu od vyrobce.

- Pfedni madlo neslouzi k podpirani vahy ditéte. Nebylo
navrzeno k tomu, aby udrzelo dité v sedacce, a rozhodné
nenahrazuje bederni pas.

- Nedavejte do kosiku vice nez 5 kg vahy. Nedavejte do
drzéku lahve nic, co by svou hmotnosti pfesahlo hmotnost
vyznaceno na samotném drzaku. Rovnéz se nevkladejte
horké napoje. Do kapes na boudé (pokud jsou soucasti
vyrobku) nevkladejte pfedméty o hmotnosti vyssi nez 0,2
kg.

- Nepouzivejte vyrobek v blizkosti schodt nebo stupétek,
zdrojU tepla, otevieného ohné nebo nebezpecnych
predmétl v dosahu ditéte.

- Pouziti pfislusenstvi, které nenf schvaleno vyrobcem, mize
byt nebezpecné.

- Tento vyrobek nenf vhodny pro jogging nebo jizdu na
bruslich.

- Pri pokladani nebo vyndavani ditéte vyrobek zabrzdéte.

navod k pouziti

ROZLOZENI KOCARKU

1+ Pro rozloZeni koc¢arku soucasné uvolnéte obé Uchytky, jak
je to zndzornéné na obrazku.

2. Presunte rukojet smérem nahoru a poté na ni zatlacte
smerem doll, dokud neuslysite kone¢né cvaknuti.

MONTAZ KOCARKU

3. Pro namontovani zadnich kol stisknéte na doraz tlacitko A
a soucasné tlacte na kola, dokud nejde k jejich spravnému
nasazeni (uslysite cvaknuti).

4+ Pro namontovani pfednich kol je jednoduse nasunte,
dokud neuslysite cvaknuti,

5. Nasunte pfedni madlo tak, jak je to vyznacené na obrazku.
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STRISKA

- Pro montaz stfisky zasunte Uchytky do pfislusnych otvord.
- Pfipnéte stiisku pomoci knoflik k zadnf ¢asti opérky zad.

Snizte packy na polohovani stfisky tak, jak je to vyznacené
na obrazku.

- Jestlize chcete stfisku sejmout, stisknéte bocni tlacitka

a soucasneé stdhnéte stfisku tak, jak je to vyznacené na
obrazku.

DRZAK NA LAHEV

- Drzak na ldhev je mozné pfipnout jak na levou, tak na

pravou stranu koc¢arku pomoci Uchytky umisténé na obou
stranach kocarku. Pro pfipevnéni drzaku ho pficvaknéte,
jak je to uvedené na obrazku A.

BRZDA

Pro zabrzdéni kocarku snizte nohou packu brzdy, kterd
je umisténa na zadnim kole koc¢arku (viz obrazek). Pro
uvolnéni brzdy postupujte opacné.

BEZPECNOSTNI PAS

- A: Ujistéte se, Ze je popruh spravné zasunuty tak, ze na

ného zatlacite, jak je to zndzornéné na obrazku B: Pfipnéte
popruh podle obrazku.

Pro odepnuti pasu zatlacte na pfezku z obou stran a
soucasné vytdhnéte smérem ven bfisni pas.

Novy bezpecnostni pas je snadnéji pouZitelny, nebot

je vybaveny systémem ,pfipnout a odepnout”. Pfed
zapnutim pasu pfipnéte prezku k opérce zad tak, ze
zasunete jazycek do pfislusné prachodky podle obrazky;
poté, jakmile zajistite Vase dité bezpecnostnim pasem,
odepnéte pas od opérky zad, aby se Vase dité mohlo
volnéji pohybovat. Pfezka musi zdstat pod rameny ditéte.

NASTAVENI OPERKY ZAD

Jestlize chcete opérku zad sklopit, snizte packu pro
sefizeni opérky zad a soucasné zatlacte na opérku
smeérem doll. Jestlize chcete opérku zad zvysit, zatlacte na
regulacni packu smérem nahoru tak, jak je to vyznacené
na obrazku.

OTOCNA KOLA

Jestlize chcete, aby se kola automaticky otacela, staci snizit
packuy, jak je to zndzornéno na obrazku. Jestlize chcete,
aby byla kola pevnd a neotacela se, pfesunte packu
smérem nahoru.

PREDNI MADLO - PULTIK

Pfedni madlo-pultik je mozné otevfit, diky cemuz budete
moci Vase dité, az bude vétsi, do kocarku snadnéji posadit
anebo vysadit. Pro otevienf pfedniho madla stisknéte
jednou rukou tlacitko a soucasné zatahnéte druhou rukou
za madlo smérem ven.

Pro sejmuti pfedniho madla-pultiku stisknéte obé tlacitka,
jak je to vyznacené na obrazku, a soucasné presunte
madlo smérem nahoru.

VYMENA KOSIKU

Jestlize bude nutné vymeénit kosik, pro pfipnéte ho z
prednf strany k uchytkam, jak je to vyznacené na obrazku.
Poté ho pfipnéte ze zadni strany pomoci knoflikd, jak je to
vyznacené na obrazku.

VYTAZENI KOL

Kola kocarku jsou vyjimatelné.

Pro vytaZeni pfednich kol musite nejdfive pfesunout
packu do polohy, kterd umozZnuje jejich otaceni, a poté
zatlacit na pfislusné packy a stahnout kola tak, jak je to
vyznacené na obrazku.

- Pro vytazeni zadnich kol stisknéte tlacitko A a soucasné

zatlaCte na kola smérem dolU a stahnéte je tak, jak je to
vyznacené na obrazku.

SLOZENI KOCARKU
Jestlize jste pouzili stfisku, pred slozenim kocarku uvolnéte
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packy na polohovani stfisky.

Pokud chcete golfky sloZit, zdvihnéte obé packy na
fiditkach a pretocte fiditka dopfedu, dokud nezacvaknou
na své misto.

Poté zatlacte na opérku zad a stfisku smérem ke kocarku
a snizte rukojet az na doraz. Zkontrolujte spravné slozenf
kocarku pomoci bezpecnostni pojistky. Jestlize je kocarek
spravné slozeny, zUstane sam stat.

PREPRAVA
Kocarek mizete velmi pohodIné prepravovat, jestlize je
slozeny, pomoci madla.

SNIMATELNOST POTAHU

Jestlize chcete sejmout potah kocarku, sejméte kryt
umistény na bocni strané. Zatlacte na ¢ep smérem nahoru
a

nasledovné smérem ven. Vytdhnéte cep z pfislusného
otvoru na potahu kocdrku. Tento postup zopakujte na
obou stranach kocarku.

Pro sejmuti potahu stdhnéte popruh na nohy
bezpecnostniho pasu sedacky smérem nahoru a
odepnéte potah tak, jak je to vyznacené na obrazku.
Uvolnéte popruh na obou stranach a stahnéte potah.

dopliky

Taska pro prebalenti ditéte: taska s matrackou pro
prebaleni ditéte, kterou mUzete pripnout ke koc¢arku.
Plasténka: prhledna plasténka s gumou, kterou mizete
pfipnout ke stfisce kocérku Aria.

cisténi a udrzba

- Tento vyrobek si vyzaduje minimalni Udrzbu. Veskeré

operace spojené s cisténim a udrzbou mohou provadét
pouze dospélé osoby.

- Doporuc¢ujeme udrzovat v ¢istém stavu veskeré mobilnf

Casti vyrobku a v pfipadé potfeby je namazat lehkym
olejem.

- Kovové ¢asti vyrobku vysuste, aby nedoslo k jejich

zreziven.

- Pravidelné cistéte umélohmotné ¢asti koc¢arku vihkym

hadrem; nepouZivejte rozpoustedla anebo podobné
prostfedky.

- Textilnf ¢asti vykartacujte, ¢imz odstranite prach.
- Odstrante z kol prach a pisek.
- Chranite vyrobek pfed atmosférickymi vlivy, vodou,

destém a snéhem; nepretrzité a dlouhodobé vystaveni
slune¢nimu zafeni mdze zpUsobit zménu barvy mnohych
materialU.

- Uchovavejte vyrobek na suchém miste.
- Pfi prani potahu postupujte podle nasledujicich instrukci.

W/ 2 X X -

servisni sluzba

V pfipadé ztraty anebo poskozeni nékterych casti
vyrobku pouZijte pouze origindinf dily Peg-Pérego. Pro
pfipadné opravy, vyménu, informace o vyrobcich, prodeji
originalnich ndhradnich dild a doplnkd kontaktujte
servisni sluzbu spole¢nosti Peg-Pérego:

- tel.: 0039-039-60.88.213

- fax: 0039-039-33.09.992

- e-mail: assistenza@pegperego.it

- internetové stranky: www.pegperego.com

Spole¢nost Peg-Pérego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych v této
publikaci, vyZadaji-li si to technické nebo komeréni
davody.

co si 0 nas myslite?

Spole¢nost Peg-Pérego je k dispozici svym zakazniklm,
aby co nejlépe uspokojila veskeré jejich potfeby.

Z tohoto ddvodu je pro nds velmi uZite¢né a cenné znat

nazory nasich klientd. Budeme vam proto velmi vdecni,
kdyZ po pouziti naseho vyrobku vyplnite DOTAZNIK

O SPOKOJENOSTI ZAKAZNIKU, ktery naleznete na
nasich internetovych strankdch www.pegperego.com

, a seznamite nas s vasimi pfipadnymi pfipominkami a
podnéty.



SK Slovencdina

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok
Peg-Pérego.

- Peg-Pérego S.p.A. heeft een I1SO 9001
A certificaat.
TUV ® . De certificering biedt klanten en

W consumenten de garantie van
150 9001 transparantie en vertrouwen in de
werkwijze van de onderneming.

AUPOZORNENIE

« DOLEZITE: preditajte si dokladne tieto in3trukcie
a uschovajte si je pre pouzitie v buducnosti.
Bezpecnost dietata by mohla byt ohrozena v pripade,
ze tieto instrukcie nie su dodrzané.

- Tento vyrobok je urceny pre prepravu 1 dietata na
sedacke.

- NepouZzivajte tento vyrobok pre vacsi pocet uzivatelov ako
je ur¢ené vyrobcom.

- Tento vyrobok je schvéleny pre deti od 6 mesiacov do 15
kilogramov vahy na sedacke.

- Vyrobok musi byt zmontovany a pripraveny dospelou
osobou.

- VWyrobok nepouZzivajte, ak niektoré sucasti chybaju alebo su
zrejmé znamky poskodenia.

- Vzdy pouzivajte 5-bodové popruhy, vzdy pouzivajte
popruh medzi nohy v kombindcii s popruhom okolo pasu.

- Nenechévajte dieta bez dozoru. MozZe to byt nebezpecné.

- Ak zastavite, vzdy pouZivajte brzdu.

- Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su vietky spojovacie
mechanizmy spravne upevnené.

- Do mechanizmov nedavajte prsty.

- Ddvajte pozor, aby ste nezranili dieta poc¢as nastavovania
mechanizmov (drzadlo, opierka).

- Akdkolvek zataz povesena na drzadle alebo drzadlach
moze spbsobit nestabilitu; Pokial ide o maximalnu vahu
prepravovaného nakladu, riadte sa instrukciami vyrobca.

« Predny prie¢inok nie je navrhnuty tak, aby niesol vahu
dietata. Nie je navrhnuty tak, aby drzal dieta v sedadle
a nenahradzuje popruh okolo pasu.

« Nevkladajte do kosiku néklad tazsi ak 5 kg. Do drziaku
flase nevkladajte veci, ktoré su tazsie ako je oznacené
do drziaku flase a nikdy nevkladajte hortice népoje. Do
vreciek na strieske kocika (ak ju ma) nevkladajte predmety
tazsie ako 0.2 kg.

« NepouZzivajte vyrobok v blizkosti schodov alebo stupnikov,
tepelnych zdrojov, otvoreného ohna alebo inych
nebezpecnych predmetov, ktoré su v dosahu dietata.

- Pouzitie doplnkov, ktoré nie su schvalené vyrobcom, moéze
byt nebezpecné.

- Tento vyrobok nie je vhodny pre behanie alebo pre
kolieskové korculovanie.

- Ked dieta usadzujete alebo vyberate z kocika, pouZite
vzdy brzdu.

navod na pouzitie

OTVARANIE

1+ Na otvorenie kocika odpojte naraz obidve prichytky, ako je
uvedené na obrazku.

2+ Razne zdvihnite rukovat smerom hore a nasledovne ju
zatlacte dole aZ po posledné cvaknutie.

MONTAZ KOCIKA

3. Pre montdz zadnych kolies silno zatlacte na tlacidlo A a
zaroven zatlacte na kolesa tak, aby ste poculi kone¢né
cvaknutie.

4+ Pre montaz prednych kolies nasurnte jednotlivé kolesa tak,
aby ste poculi kone¢né cvaknutie.

5. Nasunte prednu rukovat tak, ako je to uvedené na
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obrazku.

STRIESKA

- Pre montaz striesky zasunte Uchytky do prislusnych

otvorov.

- Pripnite strieSku pomocou gombikov k zadnej Casti

opierky chrbta. Znizte packy na nastavenie striecky tak,
ako je to uvedené na obrazku.

. Ak si Zelate striesku odobrat, stlacte bo¢né tlacidla a

zaroven vytiahnite strieSku smerom nahor tak, ako je to
uvedené na obrazku.

DRZIAK NA FLASU

- Drziak na flasu je moZné pripnut na favu alebo pravu

stranu kocfka vdaka uz existujucej Uchytke, ktorad sa
naché&dza na obidvoch stranach kocika. Pre pripevnenie
drziaka na flasu ho nasunte tak, ako je to vyznacené na
obrazku A, pokial nebudete pocut cvaknutie. Na obrazku B
je uvedeny spravne pripevneny drziak na flasu.

BRZDA

Pre zabrzdenie kocika nohou znizte brzdovu packu
umiestnenU na zadnych kolesach.

Pre odblokovanie brzdy, postupujte v opacnom smere.

BEZPECNOSTNY PAS

- Uistite sa, ¢i je popruh spravne zasunuty, a to tak, ze

nanho zatlacite tak, ako je to uvedené na obrazku. B:
Pripnite popruh podla obrazku.

Pre odopnutie pasu zatlacte na sponu z oboch stran a
sUcasne vytiahnite brusny pas smerom von.

Novy bezpecnostny pas je lahsie pouZitelny, pretoze je
vybaveny systémom ,pripnut a odopnut”. Pred zapnutim
pasu pripnite sponu k opierke chrbta tak, Ze zasuniete
jazycek do prislusnej spony podla obrazku; akondhle
zaistite Vase dieta bezpecnostnym pasom, odopnite pas
od opierky chrbta, aby sa Vase dieta mohlo volnejsie
pohybovat.

NASTAVENIE OPIERKY CHRBTA

Ak chcete opierku chrbta sklopit, znizte packu pre
nastavenie opierky chrbta a zaroven zatlacte na opierku
smerom nadol. Ak chcete opierku chrbta zvysit, zatlacte
na packu pre nastavenie opierky chrbta smerom nahor
tak, ako je to uvedené na obrazku.

OTACACIE KOLESA

Ak chcete, aby sa predné kolesd automaticky otacali,
znizte packu tak, ako je to uvedené na obrazku. Ak chcete,
aby boli kolesd pevné a neotacali sa, presunite packu
smerom nahor.

PREDNA RUKOVAT - PULT

Prednu rukovat — pult je mozné otvorit, vdaka comu
budete moct Vade dieta, ked bude stardie, [ahsie usadit
alebo vysadit do kocika. Ak chcete rukovat otvorit, jednou
rukou stlacte tlacidlo a druhou rukou zaroven otocte
rukovatou smerom nahor.

Ak chcete prednu rukovat - pult odobrat, stlacte obe
tlacidla tak, ako je to uvedené na obréazku, a zaroven
presunte rukovat smerom nahor.

VYMENA KOSIKA

V pripade vymeny kosika, pri jeho opatovnej montazi ho
pripnite z prednej strany na Uchytky tak, ako je to uvedené
na obrazku.

Nésledne ho pripnite zo zadnej strany pomocou
gombikov tak, ako je to uvedené na obrazku.

VYTIAHNUTIE KOLIE

Kolesd kocika sa daju vytiahnut.

Ak chcete vytiahnut predné kolesd, musite najskor
presunut packu do polohy, ktord umoznuje ich otacanie,
a potom stlacit prislusné packy a zaroven vytiahnut kolesa
tak, ako je to uvedené na obrazku.
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Ak chcete vytiahnut zadné kolesa, stlacte tlacidlo A a
zaroven zatlacte kolesd smerom nadol a vytiahnite ich tak,
ako je to uvedené na obrézku.

ZLOZENIE KOCIKA

Predtym ako kocik zlozite, v pripade, ze ste pouzili striesku,
uvolnite bo¢né packy na polohovanie striesky.

Ak chcete Sportovy kocik poskladat, nadvihnite obe paky
drzadiel a otocte drzadla dopredu kym nezacvaknu na
miesto.

Nasledne zatlacte opierku chrbta a striesku smerom ku
kociku a celkom znizte rukovat. Skontrolujte spravne
zloZenie kocika pomocou bezpecnostnej poistky. Ak je
kocik spravne zloZeny, ostane sam stat.

PREPRAVA
V pripade, ze je kocik zloZzeny, moézete ho pohodine
prepravovat pomocou rukovate.

ZVLIEKNUTIE POTAHOV

Ak chcete zvliect potah kocika, odoberte kryt umiestneny
na bocnej strane. Zatlacte kolik smerom nahor a
nasledne ho zatlacte smerom von. Potom vytiahnite kolik
Z prislusného otvoru na potahu kocika. Tento postup
zopakujte na oboch stranach kocika.

Pre odopnutie potahu, stiahnite popruh na nohy
bezpecnostného pasu sedacky smerom hore a odopnite
gombiky potahu tak, ako je to uvedené na obrdzku.
Uvolnite popruh na oboch strandch a zvlieknite potah.

dopinky

Taska na prebalovanie dietata: taska s matracom urcend
na prebalovanie dietata, ktord mézete pripnut ku kociku.
Pldstenka: priehladnd plastenka vyrobena s gumickou,
ktord mozete pripnut na striesku kocika Aria.

Cistenie a udrzba

- Tento vyrobok si vyzaduje minimalnu udrzbu. Vsetky

operacie spojené s ¢istenim a Udrzbou musia vykondvat
len dospelé osoby.

- Doporuc¢ujeme udrziavat v Cistote vietky mobilné ¢asti

vyrobku a ak v pripade potreby ich mierne namazat
olejom.

- Dosucha utierajte kovové casti vyrobku, aby nedoslo k

tvorbe hrdze.

- Pravidelne cistite umelohmotné ¢asti kocika pomocou

vlhkej handri¢ky, nepouzivajte riedidla alebo podobné
vyrobky.

- Textilné ¢asti kocika vykefujte, aby ste odstranili prach.
- Kolesa cistite od prachu a piesku.
- Chrante vyrobok pred atmosférickymi vplyvmi, vodou,

dazdom alebo snehom; nepretrZité a dlhodobé vystavenie
sine¢nému Ziareniu moze spdsobit zmenu farby viacerych
materidlov.

- Uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
« Pri prani potahu postupujte podla nasledujucich pokynov.
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Asistencna sluzba

V pripade straty alebo poskodenia niektorych castf
vyrobku, pouZite len origindlne nédhradné diely Peg-
Pérego. Pre pripadné opravy, vymenu, informéacie o
vyrobkoch, predaji origindlnych nédhradnych dielov a
prislusenstva, kontaktujte asisten¢nu sluzbu Peg-Pérego:

- tel: 0039-039-60.88.213

- fax: 0039-039-33.09.992

- e-mail: assistenza@pegperego.it

- internetova stranka: www.pegperego.com

Spolo¢nost Peg-Pérego mobze z technickych alebo
obchodnych dévodov kedykolvek vykonat zmeny na
modeloch uvedenych v tomto navode.

¢o si 0 nas myslite?

Spolo¢nost Peg-Pérego je k dispozicii svojim zdkaznikom,
aby ¢o najlepsie uspokoijila ich potreby. Preto poznanie
nazoru nasich zakaznikov je pre nas velmi dbleZité a
vzacne. Budeme Vam preto velmi vdacni ak po pouziti
nasho vyrobku vyplnite DOTAZNIK O SPOKOJNOSTI
ZAKAZNIKQV, ktory ndjde na nasej internetovej stranke:
www.pegperego.com, ¢im nas oboznamite s pripadnymi
pozorovaniami a navrhmi.



Koszonjiik, hogy a Peg-Pérego
termékét valasztottak.
A - A Peg-Pérego Rt. 1SO 9001 tanusitvannyal
" rendelkezik.

TUV - A tanusitvany a vallalati munkamadszer

W rendszerezettségének és az abban valé
= bizalomnak a garancidjat kinalja az
Ugyfeleknek és a fogyasztoknak.

FONTOS: figyelmesen olvassak el az alabbi
utasitasokat és azokat 6rizzék meg a késébbi
alkalmazas céljabol. A gyermek biztonsagat
veszélyeztethetik azzal, ha nem tartjak be ezeket az
utasitasokat.

- Bzt a terméket 1 gyermek Ulésben torténd szallitasara

tervezték.

« Ne hasznaljdk ezt a terméket a gyartd altal eldirtnal tdbb

gyermek szdmadra.

- Ezt a terméket 6 honapos kortdl maximum 15 kg sulyu

gyermekek Ulésben torténd szallitasara hitelesitették.

- A termék Osszeszerelési és eldkészitési mlveleteit

felndttek végezhetik.

+ Ne hasznaljdk a terméket, ha egyes részei hidnyoznak vagy

azon torést észlelnek.

- Mindig 6tpontos biztonsagi dvet hasznaljanak; mindig

alkalmazzdk az 6v labelvalasztd részét a csipdovvel egylitt.

- A gyermekik feligyelet nélkul hagyasa veszélyes lehet.
« All6 helyzetben mindig hasznaljak a fékeket.
« A hasznalat elétt gyézédjenek meg arrdl, hogy minden

rogzité szerkezet helyesen be van kapcsolva.

- Ne tegyék az ujjukat a szerkezetekbe.
- Figyeljenek oda a jelenlévé gyermekre akkor, amikor a

szerkezeteket bedllitd miveleteket (toldkar, hattamla)
végzik.

- A toldkarra vagy a fogantyukra felakasztott barmilyen

teher instabilld teheti a terméket; tartsék be a gyartéd
utasitdsait a maximalis terhek alkalmazaséara vonatkozdan.

« A kapaszkodot nem Ugy tervezték, hogy az a gyermek

sulyat elbirja; a kapaszkodd nem arra szolgal, hogy az
Ulékében visszatartsa a gyermeket és nem helyettesiti a
biztonsagi dvet.

« Ne rakjanak a kosarba 5 kg-nal nagyobb sulyu terhet.

Ne tegyenek az italtartoba az italtarton feltintetett
sulynal nehezebb terhet és meleg italt soha. A kocsitetd
zsebekbe (ha vannak) 0,2 kg-ot meg nem halado sulyokat
helyezzenek.

« Ne alkalmazzak a terméket Iépcsd vagy lépcsdfokok

mellett; ne hasznaljak héforrdsok, nyilt ldng vagy a
gyermek kezelgyébe esd, veszélyes targyak kdzelében.

« A gyartd dltal jova nem hagyott tartozékok hasznalata

veszélyes lehet.

« Ez a termék nem alkalmas arra, hogy jogging vagy

gorkorcsolyazas kozben hasznaljak.

- Hasznéljak a fékeket a gyermekek behelyezése és kivétele

folyaman.

hasznalati utasitas
SZETNYITAS

« A sportkocsi szétnyitdsahoz egyidejlileg kapcsoljdk le a két

illesztékapcsot az dbra szerint.

- Hatdrozottan emeljék felfelé a fogantyUt és ezt kdvetden

azt nyomjak lefelé az utolso kattanasig.

A SPORTKOCSI OSSZEALLITASA

« A hatsoé kerékblokk beillesztéséhez teljesen nyomjak be

az A gombot és ezzel egyidejlleg toljak be a kerekeket a
beakadast jelzd kattanasig.
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- Az elllsé kerekek beillesztéséhez helyezzék be a kereket

kattanasig.

- Akasszak be a biztosftépéantot az dbra szerint.

KOCSITETO

- A kocsiteto felerésitéséhez vezessék be az

illesztékapcsokat a megfeleld mélyedésbe.

- Gomboljak be a kocsitetdt a hattdmla hatuljan.Engedjék le

a tdmaszkarokat az dbra szerint.

- A kocsitet6 levételéhez nyomjadk be az oldalsé gombokat

és egyidejlleg huzzak felfelé a kocsitetét az dbra szerint.

ITALTARTO

- A sportkocsi mindkét oldalan taldlhaté fogantyunak

koszonhetden, az italtartd a sportkocsi bal vagy jobb
oldaldra szerelheté. Az italtartd felszereléséhez akasszak be
azt kattandsig, ahogy azt az A dbra mutatja. Beakasztott
italtarto, B dbra.

FEK
A sportkocsi fékezéséhez ldbbal engedjék le a hatsod

kerékblokkra szerelt fékkart.
A fék kiengedéséhez az ellentétes irdnyban jarjanak el.

BIZTONSAGI OV

+ A: Gy6zédjenek meg arrdl, hogy a vallpant helyesen

be van-e vezetve oly mddon, hogy nyomjak be az dbra
szerint. B: Kapcsoljak be az dvet az dbra szerint.

Az 6v kikapcsoldsahoz nyomjak be a csat oldalait és
egyidejlleg huzzak a kultér irdnyaba a derékdvet.

Matdl kezdve egyszeribb az Uj biztonsagi ov viselete a
“kattintsd be és kattinsd ki” rendszernek k&szénhetéen.
Az 6v bekapcsolasa eldtt kattintsa be a kis csatot a
hattamldhoz oly modon, hogy vezesse be a nyelvecskét
a megfeleld nyilasba az dbra szerint; majd miutan
bekapcsolta az dvet a gyermekén, kattintsa le azt a
hattamlardl a gyermek szabadabb mozgasanak lehetévé
tételéhez. A kis csatnak a gyermek vallai alatt kell
maradnia.

HATTAMLA BEALLITASA

A hattdmla lehajtdsdhoz eresszék le a hattdmlaszabalyozo
gombot és egyidejlleg ezutdbbit nyomjak lefelé.

A hattamla felemeléséhez nyomijék felfelé a
hattamlaszabalyozd gombot az dbra szerint.

BOLYGOKEREKEK

Az ellilsé kerekek bolygdkerekekké alakitdsdhoz a kar
leengedése szlikséges az dbra szerint. A rogzitésikhoz
emeljék fel a kart.

BIZTOSITOPANT-TALCA

Kinyithatd a biztositopant-télca a gyermek beszalldsdnak
és kiszallasanak megkonnyitéséhez, amikor az mar
nagyobb. A kinyitdsahoz egy kézzel nyomjak be a
gombot és egyidejlleg a masik kézzel forgassak felfelé a
biztositopantot.

A biztositépant-talca levételéhez nyomjak meg a két
gombot az dbra szerint és egyidejlleg hlzzak felfelé.

KOSAR CSEREJE

Abban az esetben, ha le kell cseréIni a kosarat, akkor
annak felerésitéséhez akasszak be az ellilsé részét a kis
kampdkhoz az dbra szerint.

A gombokat begombolva akasszak be a hatso részét is az
abra szerint.

KEREKEK KIHUZASA

A sportkocsi kerekei kihuzhatok.

Az elllsd kerekek levételéhez azokat el&szor
bolygokerekekké kell alakitani, benyomni a kis karokat és
ezzel egyidejlleg tolni a kereket addig, amig le nem valik,
az abra szerint.

+ A hatso kerekek kivételéhez nyomjak be az A gombot és

egyidejlleg toljdk a kerekeket lefelé addig, amig azokat ki
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nem veszik az dbra szerint.

OSSZECSUKAS

A sportkocsi 6sszecsukasa elétt, amennyiben a kocsitetd
ra van erdsitve, engedjék ki a tdmaszkart.

A sportkocsi 8sszecsukdsahoz emeljék meg a fogantyun
[évo két emelty(it és kattanasig forgassék elére a
fogantyut.

Ezt kdvetben nyomjdk a hattdmlat és a kocsitetdt a
sportkocsi irdnyaba és eresszék le a fogantyut addig,
amig az vissza nem tér a mélyedésébe. Ellendrizzék a
sportkocsi helyes dsszecsukasat a biztonsagi kapocsnal. Az
dsszecsukott sportkocsi egymagaban megall.

SZALLITAS
A sportkocsi dsszecsukott allapotban a fogantyu
segitségével kényelmesen szallithato.

HUZAT LEVETELE

A sportkocsi huzatédnak levételéhez felfeszitve vélasszak

le az oldalso részen elhelyezett fedelet. Nyomjak felfelé a
pecket és

ezt kdvetben azt toljdk a kiltér irdnyaba. Ezutan huzzak ki
a pecket a zsak nyilasabol. Mindkét oldalon hajtsak végre a
muveletet.

A zsdknak az Ulésrél torténd levélasztasahoz alulrdl huzzak
le a labvalasztot és gomboljdk le a zsdkot az dbra szerint.
Csavarozzak ki a szfjakat mindkét oldalon és huzzék le a
zsakot.

kiegészitok termékskalaja

Pelenkdzé Taska: Taska védéhuzattal egydtt a baba
pelenkédzasahoz, amely a sportkocsira akaszthato.
Esévédd: az Aria sportkocsi tetdjére illeszthetd, atlatszo
esévédd gumiszalaggal.

tisztitas és karbantartas

« A termék minimalis karbantartast igényel. A tisztité és

karbantarté mlveleteket csak felnéttek végezhetik.

- Valamennyi mozgo rész tisztantartasa javasolt, és

amennyiben az szikséges, olajjal vékonyan kenjék be
azokat.

« Széritsdk meg a termék fémbd| készUlt részeit a

rozsdasodas megelézése céljabol.

« Egy nedves torléruhdval rendszeresen tisztitsak meg

a mlanyagbol készilt részeket, ne hasznaljanak
oldodszereket vagy egyéb hasonld termékeket.

- A szovetrészeket keféljék le a por eltavolitdséhoz.
- Portol és homoktdl tartsak tisztan a kerekeket.
+ Ovjak a terméket a Iégkori hatoerdktd, viztdl, esétél vagy

hotdl; a folytonos és hosszadalmas napsitésnek valod
kitétel sok alapanyagban szinvaltozast okozhat.

- Szdraz helyen taroljdk a terméket.
- A zsédk mosasanal tartsak be az aldbbi Utmutatést.
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vevoszolgalat

Ha véletlentl a modell részei elvesznek vagy karosodnak,
akkor csak eredeti Peg-Pérego alkatrészeket hasznéljanak!
Az esetleges javitasok, cserék, a termékkel kapcsolatos
informéaciok valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése Ugyében vegyék fel a kapcsolatot a Peg-
Pérego Vevdszolgdlataval:

- tel.: 0039-039-60.88.213

- fax: 0039-039-33.09.992

- e-mail: assistenza@pegperego.it

- internet weboldal: www.pegperego.com

A Peg-Pérego az ebben a kiadasban ismertetett
modelleknél mUszaki vagy kereskedelmi jellegl okokbol
kifolydlag barmikor végrehajthat modositasokat.

mi a véleményiik réolunk?

A Peg-Pérego a Fogyasztdinak rendelkezésére all minden
igényUk legjobb kielégitése céljabdl. Ehhez az Ugyfeleink
véleményének megismerése szamunkra rendkivil fontos
és ertekes. Ezért nagyon halasak lennénk, ha a termeékink
hasznalatbavétele utan kitdltenék a FOGYASZTO
ERTEKELESE KERDOIVET, amelyet az aldbbi internetes
weboldalunkon taldlnak meg: www.pegperego.com; ott
feltlintethetik az esetleges észrevételeiket vagy Otleteiket.
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Hvala, ker ste izbrali izdelek
Peg Perego.

A - Podjetje Peg Perego S.p.A. je nosilec
" certifikata 15O 9001.
UV g .

Certifikat za stranke in porabnike pomeni
garancijo transparentnosti in zaupanja v
A OPOZORILO

delo podjetja.

« POMEMBNO: natan¢no preberite ta navodila in jih
shranite za prihodnjo uporabo. Neupostevanje teh
navodil lahko ogrozi varnost otroka.

- Ta izdelek je namenjen prevazanju 1 otroka v sedezu.

- Ne prevazajte ve¢jega Stevila otrok, kot to navaja
proizvajalec.

- Ta izdelek je primeren za otroke, stare od 6 mesecev do
teze 15 kg v sedezu.

- Sestavljanje in pripravo izdelka smejo izvesti le odrasle
osebe.

- Izdelka ne uporabljajte, e manjkajo deli ali so vidne
poskodbe.

« Vedno uporabljajte pettockovni varnostni pas; vedno
uporabljajte mednozni pas v kombinaciji s pasom okoli
trebuha.

- Otroka nikoli ne puscajte samega.

« Ko izdelek stoji na mestu, vedno uporabljajte zavore.

- Pred uporabo se prepricajte, ali so vsi mehanizmi sistema
za pripenjanje pravilno speti.

« V. mehanizme nikoli ne vstavljajte prstov.

- Pazite, da ne poSkodujete otroka, ko nastavljate
mehanizme (rocaj, hrbtni naslon).

- Vsak predmet, ki ga obesite na krmilo ali rocaje,
lahko naredi izdelek nestabilen; upostevajte navodila
proizvajalca glede najvecjih dovoljenih obremenitev.

- Sprednja zapora - pladenj ni oblikovana tako, da bi
prenesla tezo otroka. Ni namenjena zadrzevanju otroka v
sedezu in ni nadomestilo za varnostni pas.

- Kosara je namenjena bremenom do najvec 5 kg. V nosilec
za pijaco ne odlagajte predmetov, teZjih od navedenega
na nosilcu za pijaco; vanj nikoli ne postavljajte vroce
pijace.V Zepe strehice (Ce so nasiti), ne odlagajte
predmetoy, tezjih od 0,2 kg.

- Izdelka ne uporabljajte v bliZini stopnic, virov toplote,
odprtega ognja ali nevarnih predmetov, ki so v dosegu
otrokovih rok.

- Uporaba dodatkov, ki jih ne odobri proizvajalec, je lahko
nevarna.

- Izdelek ni primeren za uporabo med tekanjem ali
rolanjem.

« Pri posedanju v ali jemanju otroka iz vozi¢ka, uporabljajte
zavore.,

navodila za uporabo

ODPIRANJE

1+ Da bi vozicek odprli, so¢asno odprite zaponki, kot je
prikazano na risbi.

2. Odlo¢no dvignite rocaj navzgor in ga potisnite navzdol,
dokler ne zaslisite klika.

SESTAVLJANJE VOZICKA

3. Da bi vstavili zadnja kolesa, pritisnite gumb A do konca
in so¢asno dodatno pritisnite na kolesa, dokler se ne
pripnejo s klikom.

4+ Da bi vstavili sprednja kolesa, kolo potisnite v lezisce,
dokler ne klikne.

5. Pripnite sprednjo zaporo, kot prikazuje risba.
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STREHICA

- Da bi namestili strehico, vstavite priklju¢ke v ustrezna

lezisca.

- Strehico pripnite na zadnji strani hrbtnega naslona.

Spustite napenjala, kot je prikazano na risbi.

- Da bi odstranili strehico, pritisnite boc¢na gumba in

socasno povlecite strehico navzgor, kot je prikazano na
risbi.

DRZALO ZA PIJACO

- Nosilec za pijaco je mogoce namestiti na desno ali levo

stran vozicka z zaponko, ki je ze namescena na obeh
straneh vozi¢ka. Da bi namestili nosilec za pijaco, ga

pripnite, dokler ne klikne, kot prikazuje risba A. Pripet
nosilec za pijaco, risba B

ZAVORA

- Da bi zavrli vozi¢ek, z nogo pritisnite zavorni vzvod, ki je
nad zadnjima kolesoma. Da bi zavoro odpustili, narediti
nasprotno.

VARNOSTNI PAS

- A: 12-Prepricajte se, da je naramnica pravilno vstavljena,

kot je prikazano na risbi. B: Zapnite pas okoli pasu, kot je
prikazano na risbi.

Da bi odpeli pas, pritisnite ob straneh sponke in socasno
jermencek okoli pasu potegnite navzven.

Novi varnostni pas je zaradi sistema "pripni in odpni" $e
laze uporabljati. Preden pas zapnete, pripnite sponko na
hrbtni naslon, tako da vstavite jezicek v ustrezno rezo, kot
je prikazano na risbi; ko zapnete pas otroku, ga odpnite z
naslona, da se otrok laze premika. Sponka mora ostati pod
otrokovimi rameni.

URAVNAVANJE HRBTNEGA NASLONA

Da bi spustili hrbtni naslon, spustite gumb za uravnavanje
naslona in ga soc¢asno potisnite navzdol. Da bi dvignili
hrbtni naslon, navzgor potisnite naravnavalo za naslon, kot
je prikazano na risbi.

VRTLJIVA KOLESA
Da bi se sprednja kolesa vrtela, je treba spustiti vzvod, kot
je prikazano na risbi. Da bi jih fiksirali, dvignite vzvod.

SPREDNJA ZAPORA-PLADEN

Zaporo-pladenj je mogoce tudi odpreti, tako da lahko
otrok laze spleza iz vozi¢ka in spet vanj, ko je vecji. Da bi
ga odprli, z eno roko pritisnite gumb in z drugo zavrtite
sprednjo zaporo navzgor.

Da bi odstraniili sprednjo zaporo-pladenj, ob straneh
pritisnite gumbe, kot je prikazano na risbi, in so¢asno
povlecite navzgor.

ZAMENJAVA NAKUPOVALNE KOSARE

Ce bi Zeleli zamenjati nakupovalno kosaro, jo morate ob
namestitvi na zadnjih obesalih pripeti, kot je prikazano na
risbi.

Zapnite jo zadaj z gumbi, kot je prikazano na risbi.

|ZVLACENJE KOLES

Kolesa vozicka je mogoce izvleci.

Da bi odstranili sprednja kolesa, jih morate sprostiti, da se
bodo prosto vrtela, pritisniti vzvode in soc¢asno potisniti
kolo, da se sname.

- Da bi odstranili zadnja kolesa, pritisnite gumbek A in

socasno potisnite kolesa navzdol, dokler jih ne odstranite,
kot prikazuje risba.

ZAPIRANJE

Ce je na vozitku strehica, morate sprostiti napenijala,
preden zelite vozicek zapreti.

Da bi zloZili vozi¢ek, povlecite oba vzvoda na krmilu in
potisnite krmilo naprej, dokler ne zaslisite klika.

Nato potisnite hrbtni naslon in strehico proti vozicku in
spustite ro¢aj navzdol, dokler ne bo sedel v svoje lezisce.
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Z varnostno zanko preverite, ali je vozicek pravilno zaprt.
Zaprt vozi¢ek bo stal sam.

PREVOZ
Vozi¢ek lahko zaradi ro¢aja preprosto prenasate.

SNEMUJIVOST PREVLEK

Da bi z vozi¢ka sneli previeke, odstranite pokrovcek na levi
in pritisnite. Zati¢ potisnite navzgor in

nato pa ga potisnite navzven. Zati¢ izvlecite iz reZze na
vreci. Tako naredite na obeh straneh.

Da bi vre¢o odpeli z lezid¢a, izvlecite mednozni pas in ga
odpnite, kot prikazuje risba.

Odvijte jermencek z obeh strani in izvlecite vreco.

dodatki

Torba za previjanje: Torba s podlogo za previjanje otroka,
ki jo je mogoce pripeti na vozicek.

DeZna prevleka: Plasti¢na dezna prevleka z elastiko, ki jo je
mogoce namestiti na strehico vozicka Aria.

ciS¢enje in vzdrzevanje )

Izdelek ne potrebuje veliko vzdrzevanja. Cistijo in
vzdrzujejo ga lahko samo odrasli.

Svetujemo vam, da redno cistite vse premikajoce se dele
in jih, e je to potrebno, podmazete z lahkim oljem.
Kovinske dele obrisite do suhega, da ne bi zarjaveli.
Plasti¢ne dele redno brisite z vlazno krpo. Ne uporabljajte
topil ali drugih podobnih izdelkov.

Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.

Na kolesckih ne sme biti prahu ali peska.

Izdelek zascitite pred atmosferskimi vplivi, vodo, dezjem
ali snegom; daljse izpostavljanje soncu lahko povzroci
spremembo barve veliko materialov.

Izdelek hranite v suhem prostoru.

Za Cis¢enje vreCe upostevajte naslednja navodila.
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pomoc uporabnikom

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izklju¢no originalne rezervne dele Peg Perego. Za
morebitna popravila, zamenjave, podatke o izdelkih,
prodajo originalnih rezervnih delov in dodatkov, stopite v
stik s centrom za pomoc¢ uporabnikom Peg Perego:

tel: 0039-039-60.88.213

telefaks: 0039-039-33.09.992

e-posta: assistenza@pegperego.it

spletna stran: www.pegperego.com

Peg Perego se lahko kadarkoli odloci, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi tehni¢nih
ali trznih razlogov.

kaj mislite o nas?

Peg Perego je vedno na voljo svojim strankam, da v kar
najvecji meri izpolni njihove potrebe. Zato je za nas zelo
pomembno, da poznamo mnenje svojih strank. Hvalezni
vam bomo, Ce si boste, ko boste uporabili nas izdelek, vzeli
¢as in izpolnili VPRASALNIK O ZADOVOLJSTVU STRANK, ki
ga boste nasli na nasih spletnih straneh, na naslovu: www.
pegperego.com

Bbnarogapum Bac 3a T0, YTO Bbl
BblGpanu npogykuuio kKomnaHunm Peg-
Perego.

A - Peg-Perego S.p.A. ceptudumumposaHa no
W ISO 9001.
119\Y4 « CepTudurKaLMA rapaHTUPYET 3aKa3unKam
W 1 NoTpebuTenam, Uto KoMnaHmsa paboTaer,
1503001 cobnoaas NPUHLMMbLI TNacHOCTU 1
J0oBepUA.

ANPEOYNPEXOEHUE

« BAXHO: BHMMaTenbHO npounTanTe faHHble

VHCTPYKLN N XpaHNTe, YTOObI B faNibHelwemM nx
MOXHO 6bU1I0 MCNONIb30BaTh ANA KOHCYbTaLuu.
Pe6EHOK MOXKeT nogBepraTbcA onacHOCTU, ecnu Bbl
He 6yfeTe cnefoBaTb faHHbIM MHCTPYKLUAM.
[laHHoe n3genve 6bINo CO3AaHO AN nepemeLleHms
OfHOro pebéHKa B craavuem NOIOKEHMN,
3anpeLllaeTca NCNob3oBaHMe AaHHOro U3aenna ana
nepemeLleHus 6obLLIEro KOMYecTsa AeTen, Yem To,
KoTopoe Oblfo NpeayCMOTREHO NPON3BOAUTENEM.
[laHHoe n3genme bbINo PacCUnTaHO anda feten ot 6
MEeCALIEB M A0 AOCTUIXKEHNA BeCa B 15 KI, HAXOAALLMXCA B
cMaAYeEM NONOXKEHUN.
Onepaunu no cbopke 1 NOAroToBKE 13AeNNA AOMKHbI
BbIMONHATHCA B3POC/IbIMM INLLAMU.
3anpellaeTca CNoNb30BaHMe JaHHOMO V3Aenna nNpu
OOHapyKeHVN B HEM HEAOCTAOWMX YaCTen UM MOMOMOK.
Bceraa ncnonb3yinTte pemHu C NATbIO TOUKaMK KpemneHns;
BCErAa NCrofb3ynTe LIeHTPaNbHbIA pemMeLloK BMecTe C
MOACHbBIM PEMELLKOM.
He ocTanaiite Bawero pebérka 6e3 NnprucMoTpa,
MOCKOJbKY 3TO MOXeT MpeACTaBNATb COO0M ONACHOCTb.
Korma KonAcka CTOWT Ha MecCTe, BCera CTaBbTe €€ Ha
TOPMO3.
Mepen ncnonb3oBaHvieM yoeanTeCh, YTO BCE MEXAHM3MbI
KpenneHusa Obinv NpaBUIbHO 3aLeneHbl.
36erainTe nonadaHna NanbLEs B MEXAHW3MbI.
Korma noét BbinonHeHe onepauui no peryavpoBKke
MexaH13MOB (pyuKa, CMNHKa), OyabTe oueHb BHUMATENbHbI,
eCcnu B 3Oennu CUANT PebEHOK.
Jtlobo rpys, BUCAWMI Ha pYUKe UV Ha pyYKax,
MOXeT HapYLUNTb YCTOMYMBOCTb M3Aenus; cobnioganTe
yKasaH1A Npon3BoaMTeNd B OTHOWEHMM MaKCUManbHOM
rPY30NOabEMHOCTI U3OENA.
[NepeaHWK He NpeAHa3HaYeH A4 BblAepK1BaHMA Beca
pebEHKa; NepeaHVIK He Obln Co3faH ANna yaepK1BaHWA
pebEHKa Ha CUAEHWN U He MOXET 3aMeHNUTb PEMEHb
6e3onacHoCTy.
3anpellaeTca KnacTb B KOP3UHY NPeAMETbI, Yel BeC
npeBbillaeT 5 K. 3anpelaeTca KnacTb B NOACTaBKM AN
HaMMUTKOB MPeAMETbI, BEC KOTOPbIX 6OsblIe YKa3aHHOroO
Ha NoACTaBKe. 3anpeLaeTca KNacTb B MOACTaBKM AN
HaMWTKOB ropAYMe HanN1TKN. 3anpellaeTcsa KNacTb B
KapmaHbl KarnoTa (ecin UMETCA) NpeaMeThbl, Yelt BeC
npesbiwaeT 0.2 K.
3anpeLllaeTca UCNonb30oBaHWe 13aenna BoAn3M necTHL
NN CTYNEHeK; He NCNOMb3yNTe ero PAAOM C UCTOYHMKAMM
Tenna, OTKPbITbIM OFHEM WM KOrAa OMacHble NpeameTh
HaxoaATCA B Mpeaenax 4ocAraeMocT pebéHKa.
lcnonb3oBaHWe BCMOMOraTelbHbIX MPUHAANEXHOCTEN,
KOTOpble He NONYyUYNIN OA0OPEHVA MPOU3BOANTENS, MOXET
npencTaBnATb CO6ON ONacHOCTb.
[laHHOe n3penvie He NpeAHa3HaYeHo A MCNONb30BaAHWA
Npw 3aHATUKM BEroM UKW KaTaHWs Ha KOHbKaX.
« Vicnonb3ynTte TopMO3a BO BpeMA onepaumnn no
Pa3MELIEHMIO U BbICafIKe AeTel.
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MHCTPYKLUMA MO NOJIb30BaHNIO

PACKITALIIBAHWE

[nA packnanblBaHys KOAACKM OTLENUTe OHOBPEMEHHO
ABa KperneHus, Kak MoKa3aHo Ha PUCYHKe.

Pe3Ko NoTAHWTE PYKOATKY BBEPX, MOC/E Yero onyctute ee
BHI3 10 3aK/IOUNTENBHOTO LLENYKA.

CBOPKA MPOTMYJTIOYHOW KOMACKN

[nA ycTaHoBKM 610Ka 3aAHWX KOMIEC HaxmMmMTe KHOMKY A Ao
yrnopa u, BMeCTe € 3TUM, NPOTOJIKHUTE KOMeca, A0 WenyKa,
4TOObI OHM 3aLENUNCH.

[1na ycTaHOBKM NepefHnNX Konec HageHbTe Koneco, noka
HEe MOCTbIWNTCA LENYOK.

[MprKpenute nepefHrK, Kak NokasaHo Ha PUCyHKe.

KAMOT

[N yCTaHOBKM KanoTa BCTaBbTe KPEMNeHWA B
COOTBETCTBYIOLLME THEe3a.

3acTerHnTe KanoT Ha 3aHel CTOPOHE CMINHKK, 1 OnycTuTe
KapKac, Kak MoKas3aHo Ha pPUCYHKE.

,D,J'Iﬂ CHATUA KarnoTa HaXMunTe 6OKOBbI€ KHOMKW
OLHOBPEMEHHO C 3TVM NOTAHUTE KarnoT BBEPX, KaK
MoKasaHo Ha PUCYHKe.

KOMbUO-MOACTABKA [J1A HAMTKOB

[MOACTaBKyY 4NA HAaMUTKOB MOXHO YCTaHOBUTDL C MPaBowv
WK C NEBOW CTOPOHbI MPOTYIOYHOW KOMACKHM, MCMOSb3YA
MMeloLLMecs C ABYX CTOPOH Kpennerua. [Ina yCTaHOBKM
NOACTaBKM /1A HAMWTKOB 3alUeNKHUTE ee Mo MeCTY, Kak
MOKa3aHo Ha puCyHKe A. 3aKkperneHHasa NoACTaBKa A
HaMNWTKOB, PUCYHOK B

TOPMO3

[1na TOpMOXKEeHMA NPOryNOYHON KOMACKM ONYCTUTE HOrON
pblyar, PacnoSIOXEHHbIN Ha ONOKe 3afHMX Konec.

[nA pa3bnokMpoBKy TOPMO3a BbIMONHMTE
NPOTVUBOMOMNOXKHbIE OnepaLmn.

PEMEHb BE3OMACHOCTU

A: YbenuTbca B ToM, YTO OpeTent BCTaBAeHa NPaBUsIbHO,
HaXkMMa#d, Kak MoKa3aHo Ha pucyHke. B: CoegnHnTb
pemeHb, eNCTBYA MO PUCYHKY.

[na oTcoeanHEHNA peMHA HaXKaTb C HOKOB MPAXKKNA U
OHOBPEMEHHO MOTAHYTb HapPY»Ky MOACHOW PEMELLOK.
bnarogapa npucrervsatowenca cucteme, Teneps pemeHb
6e30MacHOCTH MOXKHO ByAeT HaaeBaTb npotlue. [Nepen
TeM, Kak MPUKPENUTb PEMEHb, MPUKPENNTE NPAXKY K
CMMHKE, MPOMYCTUB A3bIYOK Yepe3 CreLnanbHyo NeT,
Kak MOKa3aHOo Ha puCyHKe. 3aTem, Korfga peMeHb Obin
3aCTerHyT Ha pebeHke, OTKpenuTe ero OT CMMHKK, YTOOb
BaLl pebeHoK Mor cBOOOAHO ABMraTbCA. [paxKka AomkHa
OCTaBaTbCA Mo Mnedvamm pebeHka.

PEMYITMPOBKA HAKITOHA CINHKWM

UTO6bI ONYCTUTH CMIMHKY CMECTUTE BHI3 KHOMKY
YCTPOWICTBA PEryNMPOBKIM HAK/TOHa CMINMHKN, 1
OHOBPEMEHHO C 3TUM CMeCTuTe ee BHI3. YTobbl MOAHATD
CMVHKY CMeCTUTe BBEPX YCTPOWCTBO PeryinpoBKM
HaKMOHa CMMHKM, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKE.

MOBOPOTHbIE KOJIECA

[nqa Toro, uTobbl NepeaHve Koneca CTann NOBOPOTHLIMM,
OMyCTUTE PblUar, Kak NoKa3aHo Ha pucyHKe. [1na vx
ONOKMPOBKM MOAHUMMITE pblyar,

MEPEAHNK -JIOTOK

MNepefHVK-TOTOK MOXHO OTKPbIBaTb 418 obnervyeHms
nocafkn 1 BbICafKM peberka, Koraa oH NoapacTer.

[1nAa ero oTKPLITUA HaXMUTE OAHOM PYKOW KHOTMKY U
OLJHOBPEMEHHO APYrov PYKOW CMECTUTE NepefHVK BBEPX.
[nA Toro, uTobbl CHATL NEPeHMK-NOTOK, HaXkKaTb Ha ABe
KHOMKM, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe, 1 OAHOBPEMEHHO
NOTAHYTb BBEPX.

3AMEHA KOP3/HbI

18- [Mpu 3ameHe KOP3MHbI, 415 ee YCTaHOBKM NPUKpenmnTe ee
cnepeam K KpemnneHuam, Kak MokasaHo Ha pUCYHKe.

19+ MpukpenuTe ee 1 C3aau, MPUCTETHYB KHOMKW, KakK
MOKa3aHO Ha PUCYHKE.

CHATWE KOJIEC

Koneca nporynouHomn KONACKM - CbeMHbIe.
20- [Ina cHATUA NepeaHVX Konec HeobXxoanMMO CHavana
clienatb VX MOBOPOTHbBIMK, HaXkaTb Ha NeNecTKn m
OAHOBPEMEHHO C 3TUM CMECTUTb KOJIECO BIM/OTb O €ro
MN3BNIEUEHMA, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKeE.
[na yoaneHua 3agHUX KONec HaxmuTe KHOMKy A u,
OAHOBPEMEHHO C 3TUM, CMECTUTE KOJleCa BHU3, A0 X
YAANEHNA Tak, Kak NMOKa3aHO Ha pUCYHKe.
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CKNALBIBAHNE

[Nepep cKnagbiBaHWEM NPOTYIOYHOW KOSIACKN, ECIIN He
Hee yCTaHOBMEH KanoT, 0cnabbTe Kapkac.

[nA cknaabiBaHWA KONACKM NOAHMMUTE ABA Pblyara PyYKu
1 NOBEPHUTE PYUKY BNEPEN O WenyKa.

[Tocne 3TOro OAHOM PYKOW CABMHBTE CMVHKY M KanoT K
KONACKE 1 OMyCTUTE PYUKY BHI3, MOKa OHa He BOVAET B
CBOE rHe3[0. Y6eamTech, UTo KOMACKa XOPOLLO CNOXKEH],
npoBepAa NpefoxXpaHnTeibHoe kpenneHne. CNnoKeHHanA
KonAcKa OyeT CTOATb CaMOCTOATENBHO.

22
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MEPEHOC
CNOMEHHYI0 KONACKY MOXHO Y10OHO NepeHoCUTh Npu
MOMOLLM PYYKM.

24

CHATVE TKAHOW OBVBKM

[nA CHATWA TKaHOM OOMBKM NPOTYAOUYHON KOMACKN
CHUMMWTE KPBILLKY, PaCcnofioxeHHYto COOKy, Noaaes ee.
CmecmTuTe WTUOT BBEPX U

3aTem CMecTm1Te ero Hapyxy. [loTom otcoeanHmTe WTndT
OT NeTV TKaHeBOW 0bVBKM. BbinonHWTe 3T onepauunm ¢
0beux CTOPOH.

[ina oTcoenmnHeHMA TKaHEBOW OOMBKYM OT CUAEHBA
CHVIMUTE LEHTPANbHbBIA PEMEHD CHI3Y, U paccTerHmTe
00MBKY TaK, Kak MOKa3aHo Ha PUCYHKe.

OTBUHTUTE peMeLLoK C 06enx CTOPOH ¥ CHUMUKTE OOMBKY.

25
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JNNHNA rIpI/IHa,qJ'Ie)KHOCTeI‘/'I

CyMKa oA nefeHaHnA: Cymka C MaTpackom AnA
neneHaHna pebeHKa, KOTOPY MOXHO NPUKPENNUTL K
MPOryNOYHON KOMACKE.

[oxaeBrK: [OXKOEBMK 13 MPO3PAYHOTO C PE3NHKOW, ero
MOXHO YCTAHOBWTb Ha KarnoT NPOryoYHON KONACKN Aria.

29

30

YNCTKa n yxon

Balle v3genvie HyxgaeTca B HECNIOXHOM yxofe. Onepauum
MO YNCTKE M YXOLy LOKHbI BbIMOMHATL TONBbKO B3POCIbIE.
PekomeHayeTcA cofepaTb B UMCTOTE BCE ABMKYLLMECA
YacTL, MPU HEOBXOOMMOCTU CMAXKBTE NX NIEMKMM MAC/IOM.
BbiTpuTe Hacyxo MeTanamnyeckme 4actu, 4tobbl
npenoTBPaTUTL 06Pa30BaHME PXKABUMHDI.

[eproanYecK oumLLanTe NIacTMacCoOBbIE YaCTW BAaXHOM
TKaHbIO, HE MONb3yNTECH PACTBOPUTENAMM U CXOOHBIMM
C HVMW BeLLeCTBaMM.

YncTuTe WeTkom TKaHble 4acTu, 4ToObl YAaIuTb eto Mbisb.
OyunwanTe oT NMbiIn 1 Necka Koneca.

3aluTnTEe M3nenmne oT aTMOCPEPHbIX OCAIKOB - BOADI,
cHera unun goxaq. [ToCToAHHaA 1 NPOAOIKMUTEeNbHanA
NOABEPKEHHOCTb COMTHEYHbBIM JTy4YaM MOXET Bbl3BaTb
L|BETOBbIE V3MEHEHWA MHOMMX MaTEPUANIOB.

XpaHuTe 13aenve B Cyxom mecTe.

[Ina cTMPKK TKaHOW 0BMBKN BbINOAHWTE CReayoLme
yKa3aHus.
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cnyx6a o6cnyxnBaHus
B cnyuae ytepun nnv NnoBpexneHna vacten U3aenms,



MCNONb3YINTe TONbKO GUPMEHHbBIE 3anacHble YacTu Peg-
Perego. [1n4 BbINONHEHWA PEMOHTa, 3amMeHbl AeTaneiw,
nonyvyeHus cnpaBok 06 u3nenuu, Npoaaxin GrupmMeHHbIX
3an4acTer n NPUHAANEXHOCTEN Bbl MOXeTe 0bpallaTbCa B
cnyxby obcnyxmneanusa Peg-Perego:

- Ten.: 0039-039-60.88.213

« dakc: 0039-039-33.09.992

- e-mail: assistenza@pegperego.it

+ CalT B MHTEPHETE: Www.pegperego.com

Komnanua Peg Perego nmeeT npaBo BHECTU B

Mo6ON MOMEHT M3MEHEHWS B MOJENW, OMUCAHHbIE B
HacToALLEeM M3AaHNK, NO NPUYUMHAM TEXHUYECKOTO MK
OpraH13aLMoOHHOrO Xxapakrepa.

4YTO Bbl f;yMaeTe o Hac?

Peg-Perego HaxoanTca K ycyram CBOMX KIIMEHTOB AN
MOMHOTO YAOBNETBOPEHMA BCeX UX TpeboBaHwWI. [1oaTomy,
ANA HAaC OYeHb BaXXHO 3HATb MHEHVE HALLWX KIIMEHTOB.
[Mo3TOMy, Mbl OyieM Bam NMpr3HaTeSbHbI, €CV Nocne
MCNOMb30BaHMA Halwero ngenus Bbl 3anonHute AHKETY
OB YOOBJIETBOPEHHOCTW MOTPEBUTEJIA, KoTOpyto
MOXHO HaWT/ Ha Hawem canTe B IHTepHeTe, BbiCKa3blBas
CBOW 3aMeYaHuAa Uv pekoMeHaaumn. Www.pegperego.
com

TR Tirkce

Bir Peg-Perego liriiniinii tercih ettiginiz
icin size tesekkiir ederiz.

- Peg-Perego S.p.A. 1SO 9001 sertifikasina
. haizdir.
TUV - SOz konusu sertifikalandirma, Kullanicilara,
\ SuD ’

Sirketin seffaf ve glvenilir calismalari
konusunda garanti sunmaktadir.

« ONEMLI: bu talimatlari dikkatlice okuyunuz ve ileride
de istifade edebilmek amaciyla muhafaza ediniz. Bu
talimatlara uyulmamasi halinde ¢ocugun giivenligi
tehlikeye girebilir.

- Bu Urlin, oturma gruplarinda 1 adet cocuk tasinmasl icin
tasarlanmistir.

- Urdnd, Uretici tarafindan 6ngortlenden fazla sayida
kullanicricin kullanmayiniz.

- Bu Urdn oturma grubunda 6 aydan itibaren 15 kg.ye kadar
olan bebekler i¢in tescil olunmustur.

+ Urlnln montaj ve hazirlanma islemlerinin yetiskin bir kisi
tarafindan yapilmasi gerekmektedir.

« Bu UrdnU kirk ya da eksik parcali olmasi halinde
kullanmayiniz.

- Bes kademeli emniyet kemerini daima kullaniniz; kemerin
bacak arasi bantini bel kayisiyla birlikte kullaniniz.

- Cocugunuzu tek basina birakmaniz tehlikeli olabilir.

- Durma halinde her zaman fren tertibatini devreye
sokunuz.

- UrlnG kullanmadan evvel ttim baglanti aksamlarinin tam
olarak takildigindan emin olunuz.

- Parmaklarinizi mekanizmalar arasina sokmayiniz.

- Mekanizmalarin ayar islemleri (tutacak, sirthk) yapilirken
cocugun konumuna dikkat ediniz.

- Tutma ve sair yerlere asilan tim yUkler Grindn dengesinin
bozulmasina yol agabilir; tasinabilir azami agirhiklar
konusunda Uretici tarafindan belirtilen hususlara bakiniz.

- On kisim cocugun agirligini tasimak Uzere
tasarlanmamistir; ayrica cocugu oturma konumunda
tutmak amaciyla emniyet kemeri yerine de kullanilamaz.

- Sepete 5 kg.dan fazla agirlik koymayiniz. Icecek sepetine
kesinlikle sepet Uzerinde belirtilenden fazla agirlik ve sicak
icecek koymayiniz. Tente Uzerinde yer alan celere (var ise)
0,2 Kg.dan fazla agirlik koymayiniz.

« Urlind merdiven ve basak yakinlarinda kullanmayiniz;

Isi kaynaklarina, atese ve cocugun erisebilecedi tehlikeli
cisimlere yakin yerlerde kullanmayiniz.

- Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlarin kullaniimasi
tehlikeli olabilir.

- Bu Urdn jogging veya patenle kosmak icin uygun degildir.

- Kullanicilarin araca inip, binmesi esnasinda frenleri
kullaniniz.

kullanim kilavuzu

ACMA

1+ Cocuk arabasini agmak icin iki baglanti birimini sekildeki
gibi ayni anda ¢6zUn.

2. Tutma kolunu tek hamlede yukari dogru kaldirin ve
hemen ardindan tutma kolunu son atim noktasina gelene
kadar asagi dogru bastirin.

COCUK ARABASININ KURULMASI

3. Arka tekerlekleri takmak icin “A” digmesine sonuna kadar
basiniz ve tekerlekleri tam oturana kadar itiniz.

4+ On tekerlekleri takmak icin, “klik” sesini duyana kadar
tekerlekleri itiniz.

5. Alinhdi sekildeki gibi takin.
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BASLIK

- Basligi takmak icin baglanti birimlerini karsilik gelen yerlere

takin.

- Bashg, arkaligin sirt tarafina digmeleyin. Pergel bigimli

baglanti birimlerini sekildeki gibi asagr indirin.

- Bashigi ¢ikarmak icin yanlardaki digmelere basin ve ayni

anda basligr sekildeki gibi yukari dogru cekip cikarin.
BARDAKLIK

- Icecek taslyicisi, bebek arabasinin her iki tarafinda da

bulunan kancalar sayesinde, bebek arabasina gerek sag
ve gerekse sol tarafina takilabilecek 6zelliktedir. Icecek
tastyicisini takabilmek icin, “A” seklinde de gosterilmekte
oldugu gibi, “klik” sesini duyana kadar iterek takiniz.”"B"
seklinde takili icecek taslyici gdsterilmektedir.

FREN

- Bebek arabasini frenlemek icin arka tekerlekler grubu

Uzerinde yer alan fren kolunu ayaginizla asagi dogru itiniz.
Fren konumundan ¢ikmak igin aksi islem yapiniz.

EMNIYET KEMERI

« A: resimdeki gibi bastirarak ucun tam olarak takildigindan

emin olun. B: kemeri resimde gosterildidi gibi bastirin.|

- Kemeri agmak igin kenarlardaki didgmelere basin ve

kollardaki askilari cekin.

+ GUNUMUzUN yeni emniyet kemerlerinin takilip ¢ikariimasi

"tak ve ¢ikar”dizenegdi sayesinde cok daha kolaylasmistir.
Emniyet kemerini baglamadan dnce, kemer tokasini
arkaliga takin; islemi yaparken dili sekildeki gibi uygun
gelen gecise oturtun. Daha sonra, emniyet kemerini
cocugunuza bagladiginizda kemeri arkaliktan ¢ikarin;
bdylece cocuk daha serbestce hareket etme imkani
bulacaktir. Kemer tokasinin cocugun omuzlarinin altinda
kalmasi gerekir.

ARKALIGIN AYARLANMASI

- Arkaligi egmek icin arkalik ayar digmesine asagi indirin

ve es zamanli olarak arkalik ayar didgmesini alta dogru
itin. Arkalidi yukari kaldirmak icin arkalik ayar digmesini
sekildeki gibi Ust taraftan itin.

FIRDONDU TEKERLEKLER

- On tekerlekleri firdondt konuma getirmek icin kolu

sekildeki gibi asagi indirmeniz gerekir. Tekerlekleri
sabitlemek icin ise kolu yukar dogru kaldirmalisiniz.

ALINLIK-TEPS]

- Bebek blyddigu zaman da arabaya binmesine kolaylik

getirebilmek icin &n kisim — tepsiyi agmak mimkandr.
A¢mak icin bir elinizle digmeye basiniz ve digeriyle de, es
zamanli olarak, &n kismi yukari dogru dondurtinlz.

« Alinlik-tepsi birimini cikarmak icin sekildeki gibi iki

digmeye birden basin ve ayni anda alinligr yukar dogru
cekin.

SEPETIN DEGISTIRILMESI

- Sepetin yerine yenisini takmaniz gerekecek olursa, yeni

sepeti yerlestirmek icin sepeti sekildeki gibi on taraftan
kancalara baglayin.

- Dugmeleri sekildeki gibi bagdlayarak sepeti arka taraftan da

kancalara takin.

TEKERLEKLERIN CIKARILMASI

Gocuk arabasinin tekerlekleri ¢cikarlabilir tekerleklerdir.
On tekerlekleri cikarmak icin tekerlekleri firdondu
konumuna getirmeniz gerekir, daha sonra dirseklere
bastirin ve es zamanli olarak tekerlegi sekildeki gibi
yerinden c¢ikincaya dek itin.

Arka tekerlekleri ¢ikartmak icin "A” digmesine basiniz ve
es zamanli olarak da, sekilde gosterildigi gibi, tekerlekleri
¢ikana kadar asagi dogru itiniz.

KAPATMA
Cocuk arabasini kapatmadan 6nce, sayet baslik takili
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durumdaysa, pergel bicimli baglanti birimlerini gevsetin.
Cocuk arabasini kapatmak icin tutma kolunda yer alan iki
adet dugmeyi yukari kaldiriniz ve tutma kolunu tik sesini
duyana kadar 6ne dogru ceviriniz.

Hemen ardindan arkalik ile bashgi cocuk arabasina dogru
itin ve tutma kolunu yerine tam olarak oturana kadar asagi
dogru indirin. Emniyet kancasini kontrol ederek cocuk
arabasinin dogru bicimde kapandigindan emin olun.
Gocuk arabasi kapali konumdayken tek basina ayakta
durur.

TASIMA
Cocuk arabasi kapali durumdayken yan tarafindaki koldan
tutarak arabayr gayet rahat bir bicimde tasiyabilirsiniz.

CIKARTILABILIR DOSEME

Pusetin dosemesini ¢ikartmak icin yan tarafta yer alan
kapakcidi cikartiniz. Mili yukari dogru itiniz ve

bunu muteakiben disariya dogru itiniz. Daha sonra mili
kilifin iliginden cikartiniz. Bu islemi her iki tarafta da
yapiniz.

Oturma gurubunun kilifini ¢ikartmak icin, bacak arasi
kusagini, asagidan kuvvet uygulamak suretiyle ve resimde
gorildugu sekilde digmelerini acarak ¢ikartiniz.

Kayist iki tarafindan ¢ozidnlz ve kilifi ¢ikartiniz.

aksesuvar serisi

Degistirme Cantasl: Bebegin altini degistirmek icin pusete
takilabilen yatakli canta.

Yagmurluk: Aria ¢cocuk arabasinin bashgina gegirilebilen
lastikli seffaf yagmurluk.

temizleme ve bakim

- Pusetiniz cok az bir bakim gerektirir. Temizlik ve bakim

islemleri sadece yetiskinler tarafindan yapilmalidir.

- BUtln hareketli kisimlarin temiz tutulmasi ve gerekirse ince

yagla yaglanmasi onerilir.

« Demir kisimlarini, paslanmayi énlemek icin iyicene

kurulayin.

- DUzenli olarak plastik kisimlart nemli bir bezle silin, ¢cozcu

veya benzeri maddeler kullanmayin.

- Tozdan arindirmak icin kumas kisimlarini fircalayin.
- Tekerlekleri tozdan ve kumdan temiz tutun.
» UrlinG su, yagmur ve kar gibi dis etkenlerden koruyun,

glneste devamli ve uzun kalis bircok malzemede renk
degisimine sebep olabilir.

- Urlint kuru bir ortamda muhafaza edin.
- Torbanin yikanmasi icin, asagidaki talimatlara riayet ediniz.
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Bakim servisi

Herhangi bir sebepten dolay Grtinin parcalart kaybolur
veyahut hasar gorUr ise sadece orijinal Peg-Perego yedek
parcalarini kullaniniz. Olabilecek tamiratlar, ikameler,
bilgiler, orijinal yedek parcalar ve aksesuarlar icin Peg-
Perego Bakim Servisi ile temasa geciniz:

- tel.. 0039-039-60.88.213

- fax: 0039-039-33.09.992

- e-mail: assistenza@pegperego.it

- internet sitesi: www.pegperego.com

Peg-Perego, her daim, teknik veyahut ticari sebeplerden
dolayr bu brésirde konu olan modellerde degisiklikler
yapabilir.

Hakkimizda ne diisiiniiyorsunuz?
Peg-Perego firmasi Msterilerinin ihtiyaclarini en iyi sekilde
giderebilmek amaci ile emrindedir. Bundan dolayi, bizim
icin mUsterilerimizin distnceleri cok dnemli ve degerlidir.
Bu bakimdan, Grintmazd kullandiktan sonra www.
pegperego.com internet adresimizde bulabileceginiz
TUKETICI MEMNUNIYET ANKETI" ni uyari ve dnerileriniz
dogrultusunda doldurdugunuz taktirde sizlere mutesekkir
kalinz.



ouyKPATNON.

EL EAAnvika

Zag EUXAPICTOUME OV emMAEEaTe éva 3
npoiov Peg-Perego.

>YNAPMOAOIH2H KAPOTZIOY MEPIMATOY

Ma va TOTTOBETACETE TO YKPOUTT TWV TTHOW TROXWY,
TIATAOTE TO KOUWT A UEXPL TEAOC KAl TAUTOXPOVA OTTPWETE
TIEQAUTEPW TOUC TPOXOUE LEXPL TO ONUEIO CUVOEDNC.

4+ [0 va TOTTOBETACETE TOUC UTTPOOTIVOUC TPOXOUC, TTEPAOTE

A - H Pe,g,EPOérgeOgO% S.pAgivatmotonomnuevn TOV TPOXG LEXPL VA QKOUGTEL TO KAIK.
KaTta . , ; ; , .
TOV® .\ 76romoinon HOpEYEL OTOUC TENTEC 5. YuvdéoTe TN petwmida dmwe QaiveTal oTny EKOVA.
W Kal TOUG KATAVAAWTEC TNV £yyUNoN UIag
150 3001 SlapAavelag Kal EUMOoTooUvNG OToV TPOTIO 6
e Tov ortoio douAevel n eTaipia. OTIC EISIKEC BEEIC
7+ KouumwaoTe TNV KOUKOUAQ OTO TTOW PEPOC TNG TTAATNG.
A n Po E I Ao n o I H Z H KateBAoTe TOuC OTPOGEIC OTTWG palveTal 0TNV EIKOVAL
8- Ma va BydAeTe TNV KOUKOUAQ TIATAOTE TA MMAQIVA KOUUTTIA
« ZHMANTIKO: S1aBdote mMpooeKTIKA TIG 08NnYieg auTEG KAl OUYXPOVWS TPAPBAETE TNV KOUKOUAQ TTPOG Ta TTAVW
Kal dlatnpriote TI¢ yia peAovtiki Xprion. H acedieia

OTIWG QalveTal OTNV EIKOVAL.
Tou matd1ov Ba pumopovoe va tebei o€ Kivouvo, edv dev
AKOAOUONOETE TIG 08NYieC AUTEC.

- To mpoidv autd éxel oxedlaoTel yia tn petagopd 1 maidlov 9.
oTo K&Biopa.

« MnV XpNnOIUOTOIELTE TO TIPOIGY AUTO Yia évav aplBuod
KaBruevwy PeyaAUTEPO aTTd AUTOV TTOU TIPOPBAETTETAL ATTO
TOV KATOAOKELAOTH.

- To mpoidv autd sival eykekplpévo yia atdid anod 6 UNVV
¢wc¢ 15 kg oto kaBiopa.

+ O1 €pyaciec cuVapPUOAGYNONG KAl TTPOETOIUAciag Tou
TIPOIOVTOC TTPETTEL VA EKTEAOUVTAL ATTO EVAAIKEC. OPENO

« MnV XpNnOIUOTIOIE(TE TO TTPOIGV AUTO €AV TTAPOUCIALEL €PN 10+ Na va @pevapeTe TO KAPOTOAKL TIEPITATOU KATERACTE e
TTou Aglmouy 1 efval oracuéva. T0 TTOSI TO HOYAO ppEVo TToL BplokeTal eMAVW OTO YKPOUTT

« Xpnolgoroleite mavta Ti¢ {Wveg TIEVTe onpelwv: TwV TTIOW TPOXWV.
xpnolpomolelte mavta To SlaxwpeloTikd TNG {wvng yia Ta Mo va EAeUBEPWOETE TO PPEVO, EVEQYNOTE avTIOETA.
nodia oe cuvduaouo e TN Cwvn oL TIEPIBAANEL TN Léon.

« Mmopei va eival emikivbuvo, edv aprioete To maidi oag
Xwplc emiBAeyn. 1.

- Otav €lote otapaTnpévol, XpnoIUOTTOLE(TE MTAVTA TA PpPEVAL. wBwvTag dTMw¢ ealvetal oty eikéva. B: Tavt{wote T {wvn

« Mptv amd TN xprion BeRaiwbeite 6TI GAOL OL UNXavICUO! EVEQYWVTAG OTWG SEIXVEL N EIKOVA.
ouvdeoNC elval CUVOEUEVOL CWOTA. 12+ N va ameAeuBepwoeTe TN (Wwvn, MECTE OTA TTAAIVA TNG

« Mnv elodyete ta dAXTUAA €O GTOUC NXAVIOUOUC. AYKPAPAC Kal OUYXpOVWE TPAPRNETE TTPoC Ta é€w, TN {wvn

- Mpoocéyete 18laitepa dTav eKTEAEITE €pyacieg puBUIoNC TIOU TTEPIBANAEL TN PEON.

TWV LNXaVIOUWV (xetpohaln, mAdtn) mapouasia Tou 13- H véa Cwvn aocpaleiac and onpuepa, eival Mo eVKOAO va
nadiov. @opebel xdpn oTo cuOTNUA “BAAE Kal Bydhe” MpdyuaTl

- K&Be popTio mou kpeudte otn XelpoAaBn i oTIC Aaég o va yavt{woeTe tn (Wvn, OUVOEDTE TO ANOUPAKL GTNV
HITopEl va TTPOKAAEDEL TNV A0TABELQ TOU TTPOIGVTOG: TIAGTN Badovtag Tn yYA\wooitoa oTo eldikd BnAUKAKL OTTwg
aKoAoUBNOTE TIC UTTOSEIEEIC TOU KATAOKEUATTH GO0V (Qa{vVETal OTNV EIKOVA. 2TN CLUVEXEID APOU YAVT(WOETE TN
APOPA TO AVWTATO POPTIO TTOU UIMOPEL va XpnotomolinBet. (wvn oto maudi bydAte TNV amod TV MAATN YIa VAl UTTOpPEl

« H mpootateuTikr| undpa Sev €xel KATAOKEUAOTE( yia va 1o maudi va kiveftal mo ehelBepa. To AoupdKi TIPETEL val

KOYKOYAA
- [0 va TOMOBETACETE TNV KOUKOUAQ, BANTE TIC GUVOETEIC

AIZKOZ-XEIPOAABH

H urmodoxr avapuKTIKWV UIMoPEl va eQapOOTE! OTNV
aptotepn 1 6e€1d TAeLPA TOU KAPOTOIOV TIEPIMTATOU, XAPN
OTO AYKIOTPO TTOU UTTAEXEL AON Kat oTa Vo TMAdIVA Tou
KapoToloU TepIMATou. Ma va epapuOoeTe TNV UTTOOOXN
QVAPUKTIKWY, OUVOECTE TNV HEXPL VA AKOUOTE( TO KAIK,
OTMWC galvetal oTnV elkdva A. YTodoxr avauKTIKWOV
ouvOepévn elkova B

ZONH AZOAAEIAY
A: BeBaiwBeite 011 n Tipdivta éxel TomoBeTnBel cwotd

otnpilet to Bdpoc Tou maidlov- N TPOCTATEUTIKN UITdpa
Oev éxel oxedlaoTel yia va kpatd to maudi otn B€on Tou Kal
Sev avtikaBiotd Tn (wvn aceaeiac.

« Mnv €l0dyeTe 010 KAA&B! popTia pe BApoC UeYaAITEPO
ané 5 kg. Mnv elodyete otnv uMOOOXH AVAPUKTIKWY Bapn
HeYaAUTEPa amd auTd ou mpoacdlopilovTal aTnv LTToOOXA
QVAPUKTIKWY Kal TToTé (e0TA po@ripata. Mnv EI0AYETE OTIC
TOETTEC TWV KOUKOVAWV (€&v uTidpxouwv) Bapn mou sival
heyaAUTepa amd 0.2 kg.

« MnV XpNOIUOTIOIETE TO TTPOIOV KOVTA O OKANEC 1
OKAAGKIQ: NV TO XPNOILOTIOIEITE KOVTA OE TINYEC
BepuoTnTag, eEAeUBEPEC PAGYEC 1) emiKivOLVA QVTIKEUEVA
IOV Urmopel va @Tacel To maidl.

- Mmopei va eival emmkivéuvn n xprion e£apTtnUATWY Tou
Oev EXOUV TNV €YKPION TOU KATACKEUAOTH.

- To mpoidv autd dev gival KAaTAAMNAO yia To jogging 1y TO
mativad.

+ XpNOWWOTIOINOTE TA PPEVA KATA TOUG XEIPIOUOUG
TormoBéTnong kat e€6dou Twv kabruevwy madlwv.

odnylec xpnoswo
ANOITMA

T+ Mo va avoliéeTe To KAPOTOAKL, AMOCUVOEDTE CUYXPOVWC TIG

OU0 CUVOECEIC OTIWC PaivETAl OTNV EIKOVA.

2+ XNKWOTE e Suvapn ™ XEPoAafr| mpog Ta mavw Kal oTn

OUVEXELD OTTPWETE TNV TTPOG TA KATW HEXQL TNV TEAKN

16+

17.

18-

TIAPAMEIVEL KATW ATd TOUC WHOUG Tou TTaldIo .

PYOMIXZH MAATHX

- Na va dwoete kAon oTNV MAATN KATERAOTE TO KOUUTT TOU

PUBUIOTA-TAATNC KAl OUYXPOVWCE TPAPRAETE TO TTPOC TA
K&Tw. MNa va onKWoeTe TNV MAATN TPARAETE TTPOC Ta TTAVW
TO PUBUICTA-TIAATNG OTTWC QAiVETAl OTNV EIKOVA.

MEPIZTPEOOMENOI TPOXOI

- [1a va yivouv meploTpepOuEVOL Ol UITPOOTIVOL TPOXO!,

YPelAdeTal VA XaUNAWGOETE TO HOXAS, OTIWC QalveTal oTnV
elkova. MNa va otabepomoinBoly, CNKWOTE TO LOYAO.

METQMIAA-AIZKOX

Eivat Suvatdv va avolEeTe TNV TPOOTATEVUTIKY UIMApa-
Oioko yia va SleukoAUVETE TNV gicodo kal TNy £€€odo Tou
madlov dTav PeYaAWwOoEL lNa va avoiéeTe, maTAoTE Le

TO éva XEPL TO TIANKTPO KAl TAUTOXPOVA [IE TO MO XEQL
YUPIOTE TNV TIPOOTATEUTIKY UTTGPQA TTPOC TA TTAVW.

Ma va agaipéoete TN peTwmnida-oioko, méote Ta SUo
KOULUTTIA OTTWG GAlVETAl OTNV EIKOVA KAl CLYXPOVWG,
TPaBr&Te MPOC TA TMAVW.

ANTIKATAZTAZH KAAAGIOY

> € MEPIMTWON TTOU XPEIAOTEl va aVTIKATAOTAOETE TO
KaAdB|, yia TNV TormoBétnon Tou kaAabioy, cUVOECTE TO
UmpooTd oTa yavt(dkia OTwe Gaivetal otny eIKOVA.



20-
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22-

23-
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25¢

26¢

27+

28-

29-
30-

- YUVOEOTE TO TTioW, KAEIVOVTAC T KOUUTTIA OTTWC (palveTal

oTnV €IKOVA.

E=AIQMH TPOXON

Ol Tpoyol Tou KapOoTOIoU UTTOPOUV va Byouv.

Ma va BYAAETE TOUC UTTPOOTIVOUC TPOXOUC, XPEIAdeTal va
KAVETE TOUC TPOXOUC TTEPIOTPEPOUEVOUC, TIATHOTE TOUG
HOXAOUC Kal OUYXPOVWE OTTPWETE TOV TPOXO WOTTOU VA TOV
BYAAETE OTTWC palveTal 0TNV EIKOVAL.

[0 va apalpEoeTe TOUG TIOW TPOXOUG, TATHOTE TO
KOUMTTAKL A KAl TAUTOXPOVA OTTIPWETE TOUE TPOXOUC TTPOG
TA KATW PEXPL VA TOUC APAIPECETE OTTWC YalveTal oTnv
€lKOVA.

KAEIZIMO

Mplv va KAEIOETE TO KAPOTOAKL, GV €ival EQAPPOOUEVN N
KOUKOUAQ, XOQAQPWOTE TOUG OTPOWPEIC.

a0 va KAEIOETE TO KAPOTOAKI TIEPITATOU, ONKWOTE TOUG
U0 HOYAOUC TNC XEIPOAARNG Kal OTREPTE TN XEIPOAARN
UITOOOTA UEXPL VA AKOUOTEL TO KAIK.

3TN CLVEXELA OTTPWETE TNV TTAGTN KAl TNV KOUKOUAQ TIPOC
TO KAPOTOAKI TTEQITTATOU Kal KATERAOTE TN XEIPOAARn
HEXPL va TN BAlete oTn 6£0n NG, EAEyETE TO CWOTO
KAg(oIO TOU KapoTolol amd To yavt(o aceaieiac. To
KAPOTOAKI KAEIOTO TTAPAUEVEL GPBIO UOVO TOU.

METAOQOPA
To KAPOTOAK! UImopel va peTagpepBel ue eukohia, dtav eival
KAELOTO X&pn otn Aafr| Tou.

AYNATOTHTA AQAIPEXHX TH> EMENAYZHX

Ma va agalpgoeTe TNV emévduch Tou KapoToloU, BYAATE TO
Kamdki Tou BpiokeTal 0To MAAL AOKWVTAG TTiEon. ZTTPWETE
TTPOC Ta MAVW ToV TEIPO Kal

OTN OUVEXEIQ OTTPWETE TO TTPOC Ta €€w. BydATe 0N
OULVEXEL TOV TIE(PO amd TNV KOUUMTOTPUTIA TOU GAKOVU.
Evepyriote kat oTi¢ SU0 MAEUPEC,

Ma va amocuvOEoETE TO 0AKO amd To K&BIoua, Bydhte

TO JIAXWPIOTIKS TwV TTOSIWY EVEQYWVTAC AMO KATW Kal
EEKOUUTIWOTE TOV OTTWG PAlvETAL OTNV EIKOVAL.

ZeB1dwote T Cwvitoa kal amd TIC VO TAEVPEC Kal BYAANTE
TO OCGKO.

oslpa ageocovap

Todvta AMAEIAC ToavTa te OTPWUATAKL YIa TNV aAAAEIA
TOU LWwPOoU, CUVOESEVN OTO KAPOTOGKI TIEPITTATOU.
MpooTATEUTIKO KAAUUA YIa TN Bpoxr: MpooTaTEUTIKS
K&ALPa yia TN Bpoxn amod Slaeavég te AAoTIXo, To omolo
Urmopei va TomoBeTnBel 0TNV KOUKOVAQ TOU KAPOTGIOU
Aria.

Kabapiopa Kat cuvtnpnon

- To mpoidv oag petddetal pia eAAXIOTn cuvThENON.

Ol epyaocieg kaBaplopoL Kal cuVTAPNONC TTPETIEL Va
EKTENOUVTAL HOVOV OTTO EVIAAIKEG.

« 2upPouAevoupe va Slatnpeite kabBapd dAa Ta Yépn mou

KivouvTal kal €av Xpelddetal, va Ta AmaiveTe Ue eEAagpu
AadL.

« 2TEYVWVETE TA PETAMIKA €PN TOU TTROIOVTOC YIa va

QAMTOPUYETE TN OKOUPIA.

- MNeplodikd kabapilete Ta MAACTIKA €PN LE €va LYPO TTaVi,

N XPNOIUOTIOIE(TE SIOAUTIKA 1) AAAQ TTApOUOLa TTPOIOVTAL

- Bouptoilete Ta yépn amd Leaoua yia va amouaKPUVOEL n

oKovn.

« Alatnpeite kaBapou g Toug TPOXOUC ATd OKOVN Kal AUO.
- [TpooTtaTevETE TO MPOIGV ATIO ATUOTPAIPIKOUG

TTAPAYOVTEG, VEPO, BPoXN 1 XIOVL, N CLVEXNC ékBeon oTov
NALO YIa TTOAU Kalpd Ba UrmopoUoe va TTIOOKAAETEL AAAAYEC
OTO XPWHA TTOAMWY UAKWV.

« QuA&CTE TO MPOIBY OE ENPO XWPEO.
« [1a 1o MAUGCIUO TOU OAKOU, AKOAOUBHOTE TIC TTAPAKATW

odnylec.

W 2 XK X -

unnp&ecia vmootRPEIENg

Edv Tuxov xaBoulv | KataoTpaeouy épn TOU LOVTEAOU,
XPNOILOTIONOTE HOVOV YWHAOIA AVTAAAKTIKA Peg-Pérego.
M1a TUXOV ETIOKEVEC, QVTIKATAOTAOCELS, TTANPOPOPIEC
OXETIKA [E TA TTPOIOVTA, TNV TTIWANGCN YV CIWY
QAVTOAACKTIKWV KAl E€AQTNUAETWY, ETIIKOIVWVIOTE UE TNV
Yrinpeola YmootrpiEng Peg-Pérego:

- TA. 0039-039-60.88.213

- fax: 0039-039-33.09.992

- e-mail: assistenza@pegperego.it

- 10T00eAba SladikTuoL WWw.pegperego.com

H Peg-Pérego Ba umopsi va emeépet avd méoa oTiyur
TPOTTIOTTOIACEIC OTA UOVTEAT TTOU TIEQIYPAPOVTAL GTNY
mapovoa dnpooieuon, yla AGYoUC TEXVIKAG 1 EUTTOPIKAG
puong.

mola €ivat n yvwun oag yia pag;

H Peg-Pérego eival otn o1dBeon Twv Katavarwtwy Tng
Y1a VA IKAVOTTOINOEL 600 TO SUVATOV KAAUTEPA ONEC TIC
QTTAITACELC TOUC. [a To AdYO auTo, yia pag eival €alpeTikd
ONUAVTIKS Kal TTOAUTIO va yWwpEI{{OUUE TN yVWUN Twv
MeAatwv pac. Oa oag iuacTe AoImOV UYVWLOVEC AV,
apoU XPNOILOTIOINOETE €Va TIPOIOV UAC, CUUTANPWOETE
10 EPQTHMATOAQOTIO IKANOMOIHZHY KATANAAQTH,
EMonNuaivovTac eVOEXOUEVEC TTAPATNENTELC 1| UTTOSE(EEIC,
mou Ba Ppeite otnv 1oTooeAda pag oTto SladikTuo. www.
pegperego.com






PEG PEREGO SpA
Via De Gasperi, 50
20043 Arcore (M) Italy
WWww.pegperego.com

MAIAIKA EIAH BPEOANANTYZHZ KAI MAIXNIAIA EITYHZH

H PEG — PEREGO eyyudral yla Tuxov €pyooTaclakd EAATTWUATA TWV TTEOIOVTWY TNG yia SIAoTNUA €EL
LUNVWV Ao TNV NUEPOUNVIA ayopdd. H mpookouion TG avaloync TAUEIAKA S anmddelEng ayopdg ival
amapaitn™. E¢alpovvtal TN eyylynong ol emava@opTICOUEVEC UTATAPIEC KAl Ol ETAOXN-HATIOTES
maVISIWV. (BA. avaluTikég odnylec xproewd TTaXVIOIWV).

H mapovoa eyyunon IoXVEL UOVOV €@’ OO0V TO TIPOIOV XPNOIUOTIOLETal WO TA Kal BACEL TwV 0ONYIWV
P oewc. O KATAOKEVAOTHC Kal Ol EVIETAAUEVOL CUVEQYATEC TOU SlaTNEOULV TO SIKaiwa TEXVIKOU
ENEYXOU.

O kaTaoKevaoTH ¢ Sev Umopel va BewpnBel umeBuvog €@’ boov:

« Agv TNENBoUV ol avaloyeg 0dnyiec Xproewe Tou KABE TPOIOVTOC,

- Kataotpagei Tuxaia To mpotdv 1y mpokAnBouv BAAREC amd kakr Xprion autou.

« Yap&el TEXVIKA MapepBaon ¢Evou TTPog TNV ETAIPEIN AC TEXVIKOU, TTOAYUA TO OTT0I0 anayopeVeTal Kal
ammoTEAE KivOuvo yia TNV oocpd?\aa Tou matdiov.
DuolohoyIKn cp@opo TOU TTPOLOVTOC,

Alatnpsn's TNV £Yyunon Kai Tig odnyieg xpoewg Kat yta HEAAOVTIKI Xprion.

EFTYHZH
ONOMATEMQONYMO ATOPAZTOY : ...cceeeeeccnnnnnncene esseensesssssssensosssssssersasessesserensesse
AIEYOYNZH : .neriininnienisnnnicsssansesssansessssasesssssnsessssasessssasssssssssesssssssssssasssssssasessssassssssansessssases
THAEDQNO : .....cceevuuieicnnecssnnessnncesneesnanene cessesseeesssssnnntesessssssanssssssssssanssssssssssannsssssssssannes
EIAOZ NMPOIONTOZ : ......coveeerecssnnecsssnnnecssnnesssnnssscsonsaacses . ceseseesesssnnennessssnnannnsne
KQAIKOZ MPOIONTOX : ......cuuueeeeeee csseessesssssssernassssesssesnassssesereasssssssreesasesse

HMEPOMHNIA ATOPAZ

ZOPATIAA KATAZTHMATO

Mpocoxn: H eyyunon 1oxVel povo €@’ 600V exel UUTANPWOEL kat oppayloBel amd Tov mwANTA N
nUepounvia ayopdc. ZnTeloTe To anmd To KATAOTNUA TN OTyur TNS ayopdc. Av Xabel ry kataotpagei To
QTTOKOUMA TNG €yyUNoNG dev pUmmopei va avtikataoTtabel.



PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20043 ARCORE MI ITALIA

tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869/616454
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

o e
PEG PEREGO U.S.A. Inc.
3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808

phone 260 482 8191 fax 260 484 2940
Call us toll free: 1 800671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com
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